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Abstract: The purpose of this study was to develop a corpus according 
to the vocabulary overlaps in the materials for Teaching Persian to Non-
Persian Speakers (TPNPS) in the elementary, intermediate, and advanced 
levels. Computer tools and Corpus-Informed approaches using a three-
step protocol were applied in this study. First, the research data was 
prepared. The data was selected from among 26 TPNPS textbooks. 
These included Parsa, Mina, Shiraz, Parfa, Amozash e Novin e Zaban 
e Farsi at three language proficiency levels. The total number of tokens 
in the research dataset was 15,585. The data was typed out, and then 
computational pre-processing and parts of speech (POS) tagging were 
carried out. Normalization was mainly performed using Dadmatools 
Package and tokenization, lemmatization and POS tagging (POS) were 
carried out through the standard STANZA package. Then, the vocabulary 
overlap range in all textbooks at each level and among all levels were 
analyzed using Python programming. Finally, the corpus was designed 
in the mark-up language of XML. The  corpus had three proficiency 
levels each including vocabulary information like lemma, overlap range,  
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alphabet, token, POS and metadata. The results showed, that the vocabulary overlapping 
range followed a fixed rate at first, decreased as the proficiency level increased i.e., this rate 
stood at about 36 percent and 36.5 percent in the elementary and intermediate levels whereas 
it declined to 13 percent at advanced levels. Furthermore, with regards to the POS analysis, 
nouns, verbs and adjectives were the most repeated ones in all three levels. Comparing the 
overlap of vocabulary among different levels (elementary to intermediate, intermediate to 
advanced, elementary and advanced), nouns had the highest share. The findings emphasized 
systematic development of teaching materials to gradual improvements of language skills.

Keywords: Teaching Persian to Non-Persian Speakers, Vocabulary Range Overlap, Lexical 
Corpus Construction, Level-Structured Lexical Corpus, Computational Toolkits
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ــانی  ــا همپوش ــق ب ــره ای مطاب ــن پیک ــدف تدوی ــا ه ــر ب ــش  حاض ــده: پژوه چيك
ــه  ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــع آم ــرفتة مناب ــه و پیش ــدی، میان ــطوح مبت واژگانی در س
ــام  ــشی انج ــره آگاه و روشی رایان ــردی پیک ــا رویک ــران، ب ــان در ای غیرفارسی زبان
شــد. ایــن مطالعــه در ســه مرحلــه صــورت گرفــت. در مرحلــه اول، دادگان 
پژوهــش شــامل 14585 واحــد واژگانی از 26 منبــع آمــوزشی در ســه ســطح 
مبتــدی، میانــه و پیشــرفته انتخــاب شــدند. ایــن منابــع شــا مل مجموعــه کتاب هــای 
ــن  ــوزش نوی ــا« و »آم ــگارا«، »خوان ــا«، »ن ــا«، »رس ــراز«، »پارس ــا«، »شی ــا«، »مین »پرف
ــده،  ــپ ش ــتی تای ــورت دس ــامی واژگان به ص ــپس، تم ــد. س ــارسی« بودن ــان ف زب
به صــورت رایانــشی پیش پــردازش شــده، و برچســب اجــزای کلام دریافــت 
کردنــد. هنجارســازی به طــور عمــده بــا ابــزار »دادماتولــز« انجــام پذیرفــت. 
ــا اســتفاده از »اســتنزا«  واحدســازی، بن واژه ســازی و برچســب دهی اجــزای کلام ب
صــورت پذیرفــت. در مرحلــه دوم، بــا بهره گیــری از برنامه نویــسی »پایتــون«، 
ــزان  ــاب، می ــر کت ــای واژگان ه ــن مجموعه ه ــتراک بی ــاع و اش ــک اجتم ــا کم ب
همپوشــانی واژگان در هــر ســطح و بیــن ســطوح مختلــف تعییــن شــد. در مرحلــه 
ســوم، ماشین خــوان کــردن صــورت پذیرفــت؛ بدین صــورت کــه یــک پیکــره بــا 
ــطوح ــر واژه در س ــرای ه ــه ب ــد ک ــعه داده ش ــانه گذاری XML توس ــتاندارد نش  اس
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ــراداده  ــزای کلام و ف ــب اج ــانی، برچس ــه  همپوش ــن واژه ، دامن ــد، ب ــا، واح ــرف الفب ــف دارای ح  مختل
ــزان  ــوزی، می ــطح زبان آم ــش س ــا افزای ــه ب ــان داد ک ــش نش ــج پژوه ــت. نتای ــع آن اس ــای منب کتاب ه
ــه  ــدی و میان ــطوح مبت ــه در س ــوری  ک ــشی دارد؛ به ط ــپس کاه ــت و س ــدی ثاب ــانی واژگان رون همپوش
به ترتیــب، در حــدود ۳۶ درصــد و 36/5 درصــد همپوشــانی مشــاهده شــد، امــا در ســطح پیشــرفته ایــن 
میــزان بــه ۱۳ درصــد کاهــش یافتــه اســت. واکاوی اجــزای کلام در هــر ســطح نشــان داد کــه اســم ، فعــل 
و صفــت پرتکرارتریــن اجــزای کلام در تمــامی ســطوح هســتند. همچنیــن، در مقایســه همپوشــانی واژگان 
بیــن ســطوح مختلــف )مبتــدی و میانــه، میانــه و پیشــرفته، مبتــدی و پیشــرفته( مقولــه اســم بالاتریــن ســهم 
ــجی مهارت هــای  ــوزشی جهــت پیشــرفت تدری ــع آم ــد مناب ــر طــراحی نظام من ــا ب ــن یافته ه را داشــت. ای

زـبـانی تأکـیـد دارـنـد

بــه غیرفارسی زبانــان، همپوشــانی  كليدواژه هــا: پیکــره سطح بندی شــده واژگان، آمــوزش فــارسی 
ــشی ــای رایان ــره واژگان، ابزاره ــاخت پیک واژگانی، س

1. مقدمه

امــروزه در جهــان، افــراد بسیــاری بنــا بــر نیازهــای گوناگــون اقتصــادی، شــغلی، تحصیــلی و غیــره 
مهاجــرت می  کننــد. ایــن امــر ســبب می شــود کــه آن هــا به منظــور کســب توانــایی در رفــع نیازهــای 
خــود، ایجــاد ارتبــاط بــا محیــط پیرامــون، و تبــادلات فرهنــگی نســبت بــه یادگیــری زبــان مقصــد 
ــه  ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــه آم ــژه ب ــه وی ــث توج ــئله باع ــن مس ــز ای ــا نی ــور م ــد.  در کش ــدام کنن اق
غیرفارسی زبانــان شــده اســت . در قلمــرو آمــوزش زبــان، اهمیــت واژگان رکــنی اســاسی محســوب 
ــان دوم/  ــه اهمیــت آمــوزش واژه هــا در زب می شــود؛ به طــوری کــه محققــان و مدرســان همــواره ب
ــت  ــایی اس ــکی از راه ه ــش واژگانی ی ــته اند )Alenizi & Adawi 2024(. دان ــه داش ــارجی توج خ
 .)Youngblood & Folse 2017( ــان دوم می شــود کــه موجــب افزایــش مهــارت زبان آمــوز در زب
در واق�ـع واژه، س��نگ  بن��ای اص��لی در تــمام مهارت هــای زبــانی در زبــان اول و دوم به شــمار 
ــش1  ــای ثمربخ ــبرد مهارت ه ــری آن در پیش ــوزش و یادگی ــگی آم ــه چگون ــوری ک ــد؛ به ط می آی
)نوشــتاری و گفتــاری( و دریافــتی2 )شــنیداری و خوانــداری3( و تســلط بــر زبــان دوم اثرگــذار اســت 
ــان و  ــان زب ــه مدرس ــخص اســت ک ــن، مش )Tiansoodeenon et al. 2023; Nation 2001(. بنابرای
ــت وجوی  ــرده  و در جس ــری واژگان پی ب ــت یادگی ــه اهمی ــام، ب ــور ع ــردی به ط ــان کارب زبان شناس
روش  هــایی هســتند کــه بدان وسیلــه ســبب ارتقــای کارآمــد دامنــه واژگانی زبان آمــوزان شــوند. در 

1. productive

2. receptive

3. reading 
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ــم زبان شــناسی پیکــره ای ســبب شــده اســت  ــشی و عل ــب زبان شــناسی رایان ــر، ترکی ســال های اخی
ــان نمــود  ــان طــراحی شــوند. در ایــن راســتا بایــد بی ــا پیکره هــای متنــوعی در حــوزه آمــوزش زب ت
ــل،  ــشی شــاخه ای میان رشــته ای از زبان شــناسی محســوب می شــود کــه تحلی کــه زبان شــناسی رایان
ــه  ــرد. به گفت ــام می گی ــه ای انج ــوم رایان ــطه عل ــتاری به واس ــاری و نوش ــان گفت ــد زب درک و تولی
دقیق تــر، در ایــن شــاخه علــوم زبان شــناسی، رایانــه و هــوش مصنــوعی بــا یکدیگــر تلفیــق می شــوند 

 .)Ahmad et al. 2025( تــا فهــم یــا تولیــد زبــان از دیــدگاهی رایانــشی انجــام شــود
ــوان  ــد به عن ــه می توان ــت ک ــره ای اس ــات پیک ــم از مطالع ــاخه ای مه ــره ای ش ــناسی پیک زبان ش
ــم در  ــای مه ــکی از ابزاره ــرد و ی ــرار گی ــان دوم ق ــوزش زب ــت آم ــان در خدم ــزاری کمک رس اب
ــره  ای  ــناسی پیک ــه زبان ش ــمی ک ــش مه ــه نق ــه ب ــا توج ــد )Li et al. 2025(. ب ــمار  آی ــس به ش تدری
ــوزش واژگان  ــا آم ــاط ب ــرده، در ارتب ــا ک ــوزشی ایف ــدد آم ــای متع ــر در زمینه ه ــال های اخی در س
ــاری از رویکردهــای  ــت. نقطــه شــروع  بسی ــوان از رویکــرد پیکــره ای بهــره گرف ــان، می ت یــک زب
ــت.  ــوده اس ــای )Sinclair )1987, 1991, 2004 ب ــان، پژوهش ه ــوزش زب ــره در آ  م ــر پیک ــنی  ب مبت
ــژه در  ــوزشی به وی ــای آم ــم پیکره ه ــش مه ــر و نق ــر تأثی ــاری ب ــات بسی ــر، مطالع ــه اخی در دو ده
 Chan & Liou 2005; Chen 2011; Cobb 1999;( ارتبــاط ب﻿ـا آمــوزش واژگان، تأکیــد داشــته اند
ــات و  ــری کلم ــور یادگی ــز به منظ ــوزان نی Daskalovska 2015; Li 2017; Varley 2009(. زبان آم

 .)Yan & Ma 2025( نــگارش متــون دانشــگاهی بــه اســتفاده از فنــاوری پیکــره1 علاقه منــد هســتند
منظــور از فنــاوری پیکــره، اعمــال فنــاوری مرتبــط بــا زبان شــناسی پیکــره ای و به کارگیــری پیکــره 
ــری واژگان،  ــا یادگی ــاط ب ــت )Ma et al. 2024, 462(. در ارتب ــوزش اس ــری و آم ــور یادگی به منظ
 .)Çalışkan & Kuru Gönen 2018( اســتفاده از پیکــره دســتاوردهای قابــل  توجــهی داشــته اســت
 AWL ــر ــددی نظی ــت های واژگانی متع ــون فهرس ــه تاکن ــت ک ــان داش ــوان بی ــتا، می ت ــن راس در ای
ــصی  ــومی و تخص ــا واژگان عم ــاط ب (Gardner & Davies 2014) و GSL (West 1953) در ارتب

ــور  ــایی به منظ ــز تلاش ه ــارسی نی ــان ف ــن، در زب ــر ای ــزون   ب ــده اند. اف ــراحی ش ــسی ط ــان انگلی زب
تدویــن پیکره هــای واژگانی انجــام شــده و پژوهشــگرانی همچــون »بی جن خــان و محســنی« 
»فرهنــگ  به ترتیــب،   )1393( بهراملــو«  و  وکیلی فــرد  »عبــادی،   ،)1384( »حســنی«   ،)1391(
بس�ـامدی واژگان ف��ارسی«،‌ »واژهه��ای پرکارب��رد ف��ارسی امــروز«، و »فهرســت واژگان پایــه فــارسی« 
را تدویــن نموده انــد. لازم بــه توضیــح اســت کــه ایــن پیکره هــای تولیدشــده محــدود هســتند، و در 

1. corpus technology (CT)
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ارتبــاط بــا کل زبــان  فــارسی بــوده و بــرای گویشــوران فــارسی طــراحی شــده اند و در نتیجــه، خــاص 
آمــوزش زبــان فــارسی بــه غیر فارسی زبانــان طــراحی نشــده اند. همچنیــن، توجــه بــه تمایــز واژه هــا 
از نظــر ســطوح زبــانی از اهمیــت بسیــار برخــوردار اســت و ثبــت اطلاعــات مرتبــط بــا ســطوح زبــانی 
ــت  ــم، به عل ــن مه ــه ای ــوربختانه ب ــه ش ــد ک ــر می رس ــه نظ ــروری ب ــا ض ــا و واژه نامه ه در فرهنگ ه

ــرد 1378( ــانی توجــه کافی نشــده اســت )وکیلی ف ــانی و فرازب ــای زب ــودن معیاره مشــخص نب
ــوارد اشاره شــده، جــای پیکــره ای از واژگان کــه  به صــورت سطح بندی شــده  ــه م ــا توجــه ب ب
از منابــع آمــوزشی غیرفارسی زبانــان تدویــن شــده  باشــد، خــالی اســت. ایــن می توانــد در زمینه هــای 
ــم  ــد داری ــن، قص ــد. بنابرای ــا باش ــز راهگش ــون نی ــراحی آزم ــابی و ط ــوزش و ارزشی ــری، آم یادگی
ــر  ــرفته( از واژگان ب ــه، پیش ــدی، میان ــده )مبت ــره ای سطح بندی ش ــن پیک ــش ب﻿ـه تدوی ــن پژوه در ای
اســاس منابــع بــه روز آمــوزشی کــه در مراکــز آمــوزش زبــان فــارسی بــه غیرفارسی زبانــان کاربــرد 
دارد، بپردازیــم. در ایــن راســتا، به منظــور پرهیــز از اعمــال ســلیقه شــخصی پژوهشــگر و بــر اســاس 
ــه،  ــوزشی )پای ــف آم ــطوح مختل ــا واژگان در س ــاط ب ــف در ارتب ــع مختل ــن مناب ــه بی ــانی  ک همپوش
مقدمــاتی، پیشــر فته( وجــود دارد، پیکــره ای سطح بندی شــده از واژگان1 را مطابــق بــا اصــول و 
ــرح  ــه مط ــه در ادام ــش را ک ــؤال های پژوه ــم و س ــن می نمایی ــه و تدوی ــره تهی ــاخت پیک ــانی س مب

میـشـوند، پاـسـخ می دهـیـم
	1 میزان همپوشانی واژگان سطح مبتدی در منابع پرکاربرد مراکز »آزفا«2 چقدر است؟.
	2 میزان همپوشانی واژگان سطح میانی در منابع پرکاربرد مراکز »آزفا« چقدر است؟.
	3 میزان همپوشانی واژگان سطح پیشرفته در منابع پرکاربرد مراکز »آزفا« چقدر است؟.

بــه نظــر ضــروری می رســد کــه پیــش از ورود بــه ســایر بخش هــای پژوهــش، منظــور 
پژوهشــگران از تدویــن پیکــره واژگانی سطح بندی شــده شفاف ســازی شــود. ابتــدا بایــد بیــان 
ــر واژه،  ــانی نظی ــای زب ــاری از نمونه ه ــانی هســتند کــه حجــم بسی ــعی زب ــا مناب داشــت کــه پیکره ه
ــع  ــز مناب ــع واژگانی نی ــن، مناب ــده اند. همچنی ــردآوری ش ــا گ ــن آن ه ــور تدوی ــن به منظ ــه و مت جمل
ــاتی  ــتند و اطلاع ــاری هس ــای واژگانی بسی ــده مدخل ه ــه دربردارن ــد ک ــمار می آین ــانی ای به ش زب
ــده  ــه واژگان نامی ــع ک ــن مناب ــد. ای ــار می گذارن ــان در اختی ــارات زب ــا و عب ــا واژه ه ــاط ب را در ارتب

ایــن پیکــره بــا عنــوان »فردوس-لکــس« نام گــذاری شــده اســت کــه بخــش اول ایــن عنــوان »فــردوس« بــه دانشــگاه  	. 1
فــردوسی مشــهد اشــاره دارد و بخــش دوم کــه »لکــس« اســت، از Lexical Corpus بــه  معنــای پیکــره واژگانی گرفتــه 

ـشـده اـسـت
آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان 	.2
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می شــوند، ســاختارهایی بــرای ذخیره ســازی واژه هــا و کلمــات زبــان هســتند کــه می تواننــد شــامل 
ــمس فرد 1401(. ــوند )ش ــایی ش ــا واژگان معن ــات ت ــت کلم ــع از فهرس ــفی وسی طی

حــال، در پژوهــش حاضــر، مفهــوم پیکــره را بــا منابــع واژگانی ترکیــب نمودیــم و پیکــره ای 
ــا2،  ــر حــرف الفب ــوزی ســاختیم کــه حــاوی مؤلفه هــایی نظی واژگانی در ســطوح1 مختلــف زبان آم
ــع7 آن  ــای منب ــراداده کتاب ه ــزای کلام6 و ف ــب اج ــانی5، برچس ــه همپوش ــن واژه4، دامن ــد3، ب واح
ــه ایــن  ــانی و پیشــرفتة زبان آمــوزی ب ــر ایــن، لحــاظ نمــودن ســطوح مبتــدی، می می شــود. افــزون  ب

سـت. یـده اـ بـه آن بخشـ شـده ـ یـژگی سطح  بندیـ کـره، وـ پیـ
ــن پیکــره نقــش  ــردازشی کــه در تدوی ــد مفهــوم پ ون چن در ای��ن قـسـمت ب��ه توضی��ح پیرامـ�
دارنــد، می پردازیــم. به منظــور ایجــاد یــک پیکــره  بایســتی ابتــدا داده هــای گردآوری شــده 
آماده ســازی شــوند. ایــن مرحلــه را پیش پــردازش  می نامنــد. در ایــن مرحلــه، مفاهیــم هنجارســازی8 
و واحدســازی9 مطــرح می شــوند. هنجارســازی بــه  معنــای کدگــذاری یکســان حــروف به کاررفتــه 
بــر داده هــای ورودی اســت؛ بــه ایــن منظــور کــه بــه مجموعــه ای واحــد تبدیــل شــوند. در طی ایــن 
مرحلــه، اعــداد و شــکل های گوناگــون املایی نیــز یکدســت شــده و جدول هــا، شــکل ها، حــروف 
تکــراری و ســایر علامت هــای اضــافی نظیــر کشیــدگی حــروف حــذف می شــوند )قیــومی 1401(. 
ــخیص داده  ــتی تش ــه واژه به درس ــود ک ــبب می ش ــارسی س ــط ف ــدواژگی در خ ــات چن گاهی اوق
ــازی  ــن رو، واحدس ــود. از ای ــر ش ــردازشی منج ــای پ ــام لایه ه ــکلاتی در تم ــروز مش ــه ب ــده و ب نش
ــدی اطلاق می شــود کــه طی آن یــک واحــد واژگانی، تشــخیص داده می شــود )همــان(.  ــه فراین ب
ســپس، پردازش هــای پایــه صــورت می پذیــرد کــه شــامل مفاهیــم بن واژه ســازی10 و برچســب دهی 
ــورت  ــامی ص ــه طی آن تم ــت ک ــاخت واژی اس ــدی س ــازی فراین ــزای کلام11 اس�ـت . بن واژه س اج
 واژه هــای یــک واژه در زیــر یــک شــکل پایــه یــا بــن واژه قــرار می گیرنــد تــا در فراینــد تحلیــل، تنهــا 

1. language proficiency level

2. alphabet

3. token

4. lemma

5. vocabulary overlap range

6. parts-of-speech tag (POS Tag)

7. metadata

8. normalization

9. tokenization

10. lemmatization

11. parts-of-speech tagging (POS Tagging)
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بــن واژه تحلیــل شــود )همــان(. در ارتبــاط بــا مفهــوم برچســب گذاری در یــک پیکــره »می یــر« بیــان 
می دارد کــه نرم افــزار برچســب دهنده، عمــل برچســب گذاری را بــر روی هــر واژه انجــام می دهــد 
ــه واژگان موجــود در  ــن پیکــره ای مشــخص ب ــا در نظــر گرفت )Meyer 2004, 86(. بدین ترتیــب، ب
آن پیکــره بــر حســب مقولــه دســتوری آن هــا در متــن، برچســب )اســم، فعــل، قیــد، صفــت و غیــره( 

تعلــق می گیــرد )علایی  ابــوذر 1397(.
لا زم بــه ذکــر اســت  کــه بــا توجــه بــه ماهیــت کیــفی پرســش های پژوهــش، فرضیــه ای ذکــر 
نشــده اســت. همچنیــن، در ایــن پژوهــش بــرخی مواقــع ســرواژه1 »آزفــا« در متــن مشــاهده می شــود 

بـه کار رفـتـه اـسـت نـان ـ بـه غیرفارسی زباـ بـان ـفـارسی ـ ـکـه بهـجـای آـمـوزش زـ

2. مبانی نظری

مبــانی نظــری مرتبــط بــا حــوزه پژوهــش کــه شــامل مفهــو  م پیکــره و زبان‌شــناسی پیکــره ای، مبــانی 
ســاخت پیکــره و ارتبــاط زبان شــناسی پیکــره ای بــا حــوزه آمــوزش، مفهــوم واژگان چندجــزئی و 

چارچــوب مشــترک اروپــا2 )2001( می شــود، در ادامــه مــورد بــررسی قــرار خواهــد گرفــت.

2-1. پیکره و زبان شناسی پیکره ای

در زبان شــناسی نویــن، پیکــره بــه مجموعــه ای از داده هــای کلامی یــا مکتــوب اطلاق می شــود کــه از 
چندیــن خصیصــه برخــوردار اســت. نخســت اینکــه ایــن داده هــا از متن هــای طبیــعی نمونه بــرداری 
شــده باشــند، ماشیــن قابلیــت خوانــش آن هــا را داشــته باشــد، و قابلیــت برچســب گذاری داده هــای 
ــناسی  ــطلاح زبان ش ــد )McEnery, Xiao & Tono 2006, 4(. اص ــم باش ــن فراه ــرای ماشی ــانی ب زب
پیکــره ای نخســتین‌بار در اوایــل دهــه 1980 ظاهــر شــد؛ گرچــه مطالعــات مبتــنی  بــر پیکــره قدمــت 
ــل  ــه دوره قب ــره ب ــناسی پیک ــه روش ش ــورت ک ــهی دارد )Leech 1992, 105(. بدین ص ــل توج قاب
چندیــن  و  »بــواز«4  همچــون  زبان شــناس هایی  توســط  پیشــتر  و  بازمی گــردد  »چامســکی«3  از 
 Biber &( ــت ــوده اس ــده ب ــه ش ــه کار گرفت ــد«6 ب ــپیر«5 و »بلومفیل ــر »س ــاختارگرا نظی ــناس س زبان ش

1. acronym

2. The Common European Framework

3. Chomsky

4. Boas

5. Sapir

6. Bloomfield
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ــه ای  ــوان مطالع ــوان به عن ــره ای را می ت ــناسی پیک ــاده، زبان ش ــانی س ــه  بی Finegan 1991, 207(. ب

 .)Cheng 2012, 6( تعریــف کــرد )به منظــور گــردآوری و تحلیــل مجموعــه ای از متــون )پیکره هــا
ــت،  ــد اس ــبت جدی ــوزه ای به نس ــره ای ح ــناسی پیک ــه زبان ش ــم اینک ــتون«، به  رغ ــر »هانس ــر نظ ــا ب بن
ــرای  ــدی ب ــای جدی ــه روش ه ــت ک ــن عل ــه ای ــت؛ ب ــرده اس ــاد ک ــان ایج ــات زب ــقلابی در مطالع ان
 .)Hunston 2002( تحلیــل و توصیــف کاربــرد زبــان بــا جســت وجوی رایانــه ای ارائــه نمــوده اســت
ــل  ــان تبدی ــوزش زب ــری و آم ــه یادگی ــمند در زمین ــعی ارزش ــه منب ــا ب ــر، پیکره ه ــال های اخی در س
ــوزشی و آزمون ســازی برخــوردار هســتند  ــع آم ــن مناب ــه و تدوی شــده  و از نقــش به ســزایی در تهی
 Ma et al. (2024) در ارتبــاط بــا ارزش آمــوزشی پیکره هــا و ابزارهــای پیکــره ای .)Li et al. 2025(
ــشی در  ــه  کمــک ابزارهــای رایان ــان ب ــری زب ــژه در محیــط یادگی ــاوری ای وی ــوان فن آن هــا را به عن
نظــر گرفــت و بــا لقــب فنــاوری پیکــره بــه آن هــا اشــاره نمــود. افــزون  بــر ایــن، در راســتای ارزش 
ــای  ــه رویکرده ــتند ک ــان داش ــف« ‌بی ــکارتی و اوکی ــتون« و »م ــان، »هانس ــات زب ــره در مطالع پیک
ــه آمــوزش و یادگیــری  ــد در زمینه هــای مختلــف مطالعــات زبان شــناسی از جمل پیکــره ای می توانن
ــه کار  ــاص ب ــداف خ ــا اه ــان ب ــرد زب ــناسی و کارب ــه، کاربردش ــه ای، ترجم ــای مقابل ــان، تحلیل ه زب
گرفتــه شــوند )Hunston 2002; McCarthy & O’ Keeffe 2010(. از میــان پیکره هــای زبان آمــوز 
ــانی2  ــلی بینازب ــره بین المل ــسی1 و پیک ــوز انگلی ــلی زبان آم ــای بین المل ــه  پیکره ه ــوان ب ــدد می ت متع
اشــاره کــرد کــه پیکره هــایی هســتند کــه به صــورتی مفیــد در پژوهش هــای مرتبــط بــا واژه آمــوزی 
کاربــرد دارنــد )Szudarski 2018, 4(. رویکردهــای مختلــفی در زبان‌شــناسی پیکــره ای بــرای 
تفسیــر نتایــج وجــود دارد کــه از میــان آن هــا »تاگنینی-بونــلی« بــه تمایــز میــان دو رویکــرد 
ــاد،  ــرد پیکره بنی ــد )Tognini-Bonelli 2001(. در رویک ــاره می کن ــور4 اش ــاد3 و پیکره مح پیکره بنی
زبان شــناسی پیکــره ای به عنــوان یــک روش شــناسی تلــقی می شــود کــه در آن از داده هــای پیکــره 
ــل،  ــود. در مقاب ــتفاده می ش ــانی اس ــای زب ــررسی نظریه ه ــتای ب ــواهد در راس ــتخراج ش ــور اس به منظ
ــرای معناســازی و دســتیابی  رویکــرد پیکره محــور می کوشــد از پیکــره و شــواهد موجــود در آن ب
بــه نظریه هــای زبــانی اســتفاده کنــد. همچنیــن، »مونیــر و رپــن« رویکــرد ســومی را نیــز تحــت عنــوان 
ــانی در پیکــره  ــررسی نظریه هــا و فرضیه هــای زب ــه ب ــه در آن ب ــد کــه ن پیکــره آگاه5 معــرفی می کنن

1. international corpus of learner English (ICLE)

2. nternational corpus of crosslinguistic interlanguage

3. corpus-based

4. corpus-driven

5. corpus-informed
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ــه نظریــه یــا  ــا بــررسی داده هــا و شــواهد موجــود در پیکــره ب ــه قــرار اســت ب پرداختــه می شــود و ن
مشــاهده دســت یافــت. در ایــن رویکــرد از نتایــج و مشــاهدات پژوهش هــای انجام شــده بــر پیکــره 
ــع آمــوزشی از مشــاهدات پیکــره ماننــد واژگان، ســاخت ها و  ــه تدویــن مناب ــا ب اســتفاده می شــود ت

.)Meunier & Reppen 2015, 499( ــود ــک ش ــنی کم ــای هم نشی الگوه

2–2. مبانی ساخت پیکره 

ــعی  ــان طبی ــای زب ــوان1 از نمونه ه ــزرگ ماشین خ ــبت ب ــه به نس ــک مجموع ــره ی ــور کلی، پیک به ط
اســت کــه می توانــد برچسب گذاری شــده2 باشــد و در تحقیقــات زبان شــناسی کاربــرد دارد 
)McEnery & Hardie 2011; Sinclair 2004(. »رپــن« و »بــارث و شــنل« در ســاخت یــک 
ــوازن7  ــدگی6 و ت ــدازه5، نماین ــودن4، ان ــد برچســب گذاری3، ماشین خــوان  ب ــواردی را مانن پیکــره م

.)Reppen 2022; Barth & Schnell 2022( برشــمرده اند 
یــکی از جنبه هــای مهــم در تدویــن پیکــره، برچســب گذاری اســت کــه به عنــوان اصــطلاحی 
ــاره  ــره اش ــه پیک ــناختی ب ــات زبان ش ــزودن اطلاع ــب گذاری و اف ــر برچس ــایی نظی ــه فراینده کلی ب
دارد )Hunston 2002, 18(. توجــه بــه ایــن نکتــه ضــروری اســت کــه میــزان برچســب گذاری بــه 
ماهیــت داده هــای گردآوری شــده و از همــه مهم تــر بــه اهــداف تحقیقــاتی بســتگی دارد کــه 
ــا  ــرخی پیکره ه ــه ب ــا ک ــود )Cheng 2012(؛ بدین معن ــه می ش ــه  کار گرفت ــت آن ب ــره در خدم پیک
ــبی  ــه برچس ــه‌کل، هیچ گون ــا ب ــند ی ــته باش ــب گذاری داش ــوارد برچس ــضی م ــت در بع ــن اس ممک
دریافــت نکننــد. مفهــوم برچســب گذاری بســته بــه هــدف در ســطوح متفــاوتی ماننــد آوایی 
 Kübler & Zinsmeister( ــرد ــورت می پذی ــانی ص ــایی، و گفتم ــوی، معن ــرفی، نح ــا واجی، ص ی
2014(. برچس��ب گذاری اج�ـزای کلام بــدان  معناســت کــه تمــامی واژگان در یــک پیکــره از 

منظــر مقوله هــای دســتوری )اســم، فعــل، صفــت، قیــد، حــرف اضافــه( کــه بــه آن هــا تعلــق دارنــد، 
مشــخص می شــوند )Szudarski 2018, 10(. ماشین خــوان  بــودن عبــارت اســت از ســاختاردهی بــه 
ــه  ــل خوانــش و جســت و جو باشــد و از یــک رایان دادگان پیکــره به طــوری کــه توســط ماشیــن قاب

1. machine-readable

2. annotated

3. linguistic annotation

4. machine-readability

5. size

6. representativeness

7. balance
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.)Kübler & Zinsmeister 2014( ــد ــر نکن ــر تغیی ــه دیگ ــه رایان ب
در زبان شــناسی پیکــره ای به طــور معمــول، از زبان هــای نشــانه گذاری ســاختاری ماننــد 
1XML و 2TEI بــرای ماشین خــوان  بــودن پیکــره اســتفاده می شــود. انــدازه پیکــره را به طــور 

معمــول، بــا تعــداد واحدهــای3 آن ارزیــابی می کننــد. همچنیــن نماینــدگی و تــوازن از موضوعــات 
مهــم  در نمونه گیــری4 به شــمار می رونــد تــا از ســوگیری یــا گرایــش خــاص در جمــع آوری 
ــه  ــتی ب ــدگی بایس ــود )Reppen 2022; Barth & Schnell 2022(. در نماین ــری ش دادگان جلوگی
ــا نمونه هــای جمع آوری شــده نماینــده جمعیــت هــدف هســتند؟ در  ایــن مهــم توجــه شــود کــه آی
مــورد تــوازن کــه بــا نماینــدگی نیــز ارتبــاط تنگاتنــگی دارد، بایســتی بــه ایــن مهــم توجــه شــود کــه 
ــری  ــب نمونه گی ــادل و متناس ــزان متع ــه  می ــانی ب ــای زب ــا گونه ه ــته ها5 و ی ــا، دس ــواع نمونه ه از ان
انجــام شــود. به طــور کلی، در نمونه گیــری مناســب بــرای ســاخت پیکــره بایــد نســبت بــه ســبک یــا 

ــان ســوگیری دیــده نشــود  ــة8 زب ــودن7 و گون ــاری  ب ــا گفت ــان6، نوشــتاری ی ــاق زب سی

2-3. ارتباط زبان شناسی پیکره ای و آموزش زبان

اوایــل دهــه 1990، شــاهد افزایــش علاقــه در به کارگیــری یافته هــای پژوهش هــای مبتــنی  بــر 
ــنی  ــان مبت ــف زب ــون توصی ــفی همچ ــات مختل ــود، موضوع ــه خ ــود ک ــان ب ــوزش زب ــره در آم پیک
 بــر پیکــره، تحلیل هــای پیکــره ای در کلاس درسی و پیکره هــای زبان آمــوز را شــامل می شــود 
)Keck 2004(. افــزون  بــر ایــن، »لیــچ« ضمــن اشــاره بــه مشــهود بــودن همســویی آمــوزش و پیکــره 
زبــانی بیــان داشــت کــه همگــرایی ایــن دو حــوزه بــر کاربــرد مســتقیم و غیرمســتقیم پیکــره )تدویــن 
 .)Leech 1997( ــان اول و دوم  متمرکــز اســت ــب آمــوزشی و آزمون ســازی( در آمــوزش زب مطال
ــه درسی  ــراحی برنام ــاوتی در ط ــای کاملًاً متف ــه دیدگاه ه ــد ب ــره بای ــرد پیک ــن، کارب ــر ای ــزو ن  ب اف
منجــر شــود کــه ایــن امــر به طــور اخــص و گســترده در ارتبــاط بــا واژگان در برنامــه درسی مــورد 
بحــث قــرار می گیــرد )Huston 2002, 189(. درســنامه واژگان تمــام جنبه هــای زبــان را کــه شــامل 

1. extensible mark-up language (XML)

2. text encoding initiative (TEI)

3. token

4. sampling

5. genres 

6. register

7. mode (written/spoken)

8. variety
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ــا می شــود،  ــردی اصــلی و ترکیب هــای شــکل گیری واژه ه صورت هــای واژگانی، الگوهــای کارب
مــد نظــر قــرار می دهــد و ایــن نــوع پیکــره نبایــد بــا پیکــره ای کــه صرفــاًً دربردارنــده واژگان اســت، 
اشــتباه گرفتــه شــود )Sinclair & Renouf 1988, 148(. افــزون  بــر ایــن، همــواره ایــن مســئله مــورد 
توجــه بــوده اســت کــه چــه واژگانی بایــد تدریــس شــوند و ایــن موضــوع نه تنهــا بــرای فراگیــران، 
بلکــه بــرای سیاســت گذاران حــوزه آمــوزش ضــروری اســت تــا از اصــولی بــرای تشــخیص انتخــاب 
ــتا، در  ــن راس ــد )Nagy & Hiebert 2011, 388(. در ای ــروی کنن ــوزش پی ــور آم ــات به منظ کلم
ــاختواژی3،  ــاط س ــدگی2، ارتب ــامد1، پراکن ــه )بس ــن مؤلف ــرفی چندی ــه مع ــاب واژگان ب ــه انتخ نظری
ارتبــاط معنــایی4، آشــنایی5، دشــواری مفهــومی6، نقــش کلمــات در متــون خــاص7، نقــش کلمــات 
برنامه هــای آمــوزشی گســترده8( پرداختــه شــده کــه لازم اســت در تدویــن کتاب هــای  در 
آمــوزشی مــورد توجــه قــرار گیرنــد )Nagy & Hiebert 2011(. ســپس، »ســروتی« و همــکاران بــا 
ــه9 را  ــول کلم ــه ط ــاب واژگان، مؤلف ــه انتخ ــده در نظری ــت گانه نام برده ش ــای هش ــر مؤلفه ه ــه ب تکی

)Cervetti et al. 2015( ــمردند ــری واژگان برش ــر در یادگی ــلی مؤث ــوان عام ــز به عن نی

2-4. چارچوب مشترک اروپا

ایــن چارچــوب مبنــایی مشــترک بــرای تدویــن برنامه هــای درسی زبــان، راهنمــایی به منظــور تهیــه 
ــا فراهــم  ــن برنامه هــای آمــوزشی، طــراحی آزمون هــا و کتاب هــای درسی در سراســر اروپ و تدوی
ــا  ــد ت ــاد بگیرن ــت ی ــوزان لازم اس ــه زبان آم ــه را ک ــع آنچ ــور جام ــوبی به ط ــن چارچ ــد. چنی می کن
.)Council of Europe 2001, 1( قــادر باشــند از زبــان بــرای‌ تعامــل اســتفاده نماینــد، نشــان می دهنــد

ــورد  ــارتی م ــطوح مه ــف س ــه توصی ــک ب ــا کم ــترک اروپ ــوب مش ــداف چارچ ــکی از اه ی
ــق امــکان مقایســه بی﻿ـن  ــن طری ــا از ای ــا اســتانداردها و آزمون هــای موجــود اســت ت ــق ب ــاز، مطاب نی
سیســتم های تحصیــلی مختلــف فراهــم شــود. ایــن چارچــوب از شــش ســطح گســترده کــه شــامل 

1. frequency

2. dispersion

3. morphological relatedness

4. semantic relatedness

5. familiarity

6. conceptual difficulty

7. role in the particular texts

8. role in the larger Curriculum

9. word length
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نوآمــوز1، پایــدار2، آســتانه3، پیشــرفته4، مســتقل5، و تســلط کامــل6 می شــود، تشــکیل شــده اســت کــه 
ــور  ــم می  آوََرََد. به ط ــایی را فراه ــوزان اروپ ــا زبان آم ــط ب ــری مرتب ــای یادگی ــش کافی از فض پوش
کلی، بــا توجــه بــه مهارت هــای چهارگانــه خوانــدن، شــنیدن، صحبــت کــردن و نوشــتن، ایــن شــش 
 Council of Europe( ــه8 و پیشــرفته9 هســتند ــه ســه ســطح مبتــدی7، میان ــل دســته بندی ب ســطح قاب
24 & 23 ,2001(. لازم بــه ذکــر اســت کــه در پژوهــش حاضــر نیــز ســه ســطح کلی مبتــدی، میانــه 

و پیـشـرفته در نـظـر گرفـتـه ـشـده اـسـت

2-5. واژگان چند-جزیی10 

در ایــن بخــش ابتــدا بــه تمایــز دو مفهــوم »واحدهــای چند-قطعــه ای« و »قطعه هــای چند-واحــدی« 
ــتا،  ــن راس ــت. در ای ــارسی اس ــان ف ــد-واژگی در زب ــئله چن ــاشی از مس ــه ن ــود ک ــه می ش پرداخت
»شریفی آتش�ـگاه و بی جنــخان« بی�ـان داش��ته اند ک��ه واحده��ای چند-قطــعه ای بــه زنجیــره ای 
ــل  ــه کام ــدون درج فاصل ــش ب ــد بخ ــا چن ــبندگی دو ی ــل چس ــه به دلی ــد ک ــاره دارن ــروف اش از ح
ــد  ــک واح ــوان ی ــره را به عن ــن زنجی ــه، ای ــه رایان ــود ک ــث می ش ــر باع ــن ام ــوند. ای ــاد می ش ایج
واژگانی تشــخیص دهــد؛ در حــالی کــه از منظــر زبان شــناسی شــامل چنــد واژه اســت. بــرای 
ــمرده  ــد واژگانی ش ــک واح ــورت ی ــد« به ص ــا در عذاب ان ــای »آنه ــد« به ج ــال، »آنهادرعذاب ان مث
ــل  ــکل به دلی ــن مش ــد. ای ــل می کن ــه ای را مخت ــردازش رایان ــل، پ ــه کام ــودِِ فاصل ــرا نب ــود، زی می ش
ــرف  ــه ح ــه ب ــت ک ــد »آ-ا«، »د«، »ذ«، »ر«، »ز«، »ژ« و »و« اس ــارسی مانن ــروف ف ــرخی ح ــژگی ب وی
بعــدی نمی چســبند و در صــورت عــدم درج فاصلــه، خوانــش مشــکلی نــدارد، امــا پــردازش داده هــا 
ــش دیگــری  ــه چال ــز ب ــومی« نی ــد )Sharifi Atashgah & Bijankhan 2009(. »قی را دشــوار می کن
از واحدهــای چند-قطعــه ای اشــاره کــرده اســت کــه نــاشی از کوتاه ســازی و ادغــام چنــد واژه در 
ــت  ــده اس ــود آم ــت« به وج ــا« و »اس ــب »آن ه ــه از ترکی ــت« ک ــد »آن هاس ــت؛ مانن ــد اس ــک واح ی

1. breakthrough (A1)

2. waystage (A2)

3. threshold (B1)

4. vantage (B2)

5. effective operational proficiency (C1)

6. mastery (C2)

7. basic user

8. independent user

9. proficient user

10. multi-word tokens (MWTs) 
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)1396(. ایــن ادغــام، اغلــب بــه  دلایــل زیبایی شــناختی در متــون ادبی و شــعر، بــا حــذف حــروف 
مشــترک انتهــای واژه قبــلی و ابتــدای واژه بعــدی رخ می دهــد و تجزیــة نحــوی جملــه را پیچیــده 
ــد  ــان نمودن ــدی بی ــای چند-واح ــا قطعه ه ــاط ب ــگاه و بی جنخ��ان«، در ارتب می کن��د. »شریفی آتش
ــل  ــه کام ــه، فاصل ــای نیم فاصل ــتباه به ج ــه به اش ــود ک ــه می ش ــایی گفت ــه واژه ه ــا ب ــن قطعه ه ــه ای ک
ــزای  ــدایی اج ــث ج ــر باع ــن ام ــده و ای ــد واژگانی درج ش ــک واح ــکیل دهنده ی ــزای تش ــن اج بی
ــاخت واژه را  ــا س ــن خط ــل«. ای ــای »بین المل ــل« به ج ــن المل ــتن »بی ــد نوش ــود؛ مانن ــد می ش آن واح
تغییــر داده و گاهی واژه هــای بی معنــایی ماننــد »الملــل« تولیــد می کنــد )ibid(. در ایــن پژوهــش بنــا 
ــدی«  ــای چند-واح ــط و »قطعه ه ــا واژگان بسی ــره واژگانی اســت، تنه ــه هــدف کــه ســاخت پیک ب
توســط پژوهشــگران در فایل هــا تایــپ شــدند. به گفتــه دیگــر، »واحدهــای چند-قطعــه ای« در 
ــاتی  ــف عملی ــونی تعری ــش کن ــن رو، در پژوه ــد. از ای ــاظ نگردیده ان ــر لح ــش اخی دادگان پژوه

سـت. حـدی« اـ هـای چند-واـ کـب و »قطعهـ مـان واژگان مرـ جـزئی، هـ واژگان چند-ـ
ایــن واحدهــای واژگانی چند-جــزئی نبایــد بــه واحدهــای کوچک تــر تجزیــه شــوند. در زبــان 
فــارسی، افعــال مرکــب ماننــد »اســتفاده کــردن« و »انجــام دادن«، افعــال پیشــوندی ماننــد »برچیــدن« و 
»برگردانــدن« و افعــال چند-جــزئی ماننــد »بــه کار بــردن« و »از دســت دادن« از ایــن قبیــل هســتند کــه 
ســاخت های فعــلی ســبک1 را تشــکیل می دهنــد. همچنیــن، اســامی مرکــب از ایــن قبیــل، واحدهــای 
واژگانی چند-جــزئی به شــمار می رونــد کــه فاصله گــذاری بیــن اجــزای آنــان دارای اهمیــت اســت؛ 
ماننــد »آب و هــوا« و »گفت و گــو«. در نــگارش ایــن واحدهــا به طــور معمــول، از نیم فاصلــه اســتفاده 
می شــود و طبــق قواعــد نــگارش در شیوه نامــه خــط فــارسی، ایــن واژگان نبایــد به صــورت متصــل 
نوشــته شــوند )فرهنگســتان زبــان و ادب فــارسی 1401، 23(2 . شــوربختانه، شیوه نامــه نــگارش خــط 
ــوع  ــه تن ــئله ب ــن مس ــود و ای ــت نمی ش ــت رعای ــت و یک دس ــورت یکنواخ ــواره به ص ــارسی هم ف
شیوه هــای نــگارشی در متــون فــارسی دامــن می زنــد؛ ماننــد )گفــت و گــو، گفت و گــو، گفتگــو(. 
ــون  ــکل های گوناگ ــن ش ــام ای ــود، تم ــرح داده می�‌ش ــناسی ش ــمت روش ش ــه در قس ــور ک همان ط
ــت و  ــردازش، یک دس ــگام پیش پ ــردن و هن ــگام تایپ ک ــزئی هن ــای چند-ج ــگارش واحده در ن
ــه  ــازند. لازم ب ــه نس ــکل مواج ــا مش ــارسی را ب ــان ف ــه ای زب ــردازش رایان ــا پ ــدند ت ــازی ش یکسان س
ــک درگاه  ــارسی، ی ــان ف ــلی در زب ــبک فع ــاخت های س ــت وجوی س ــرای جس ــه ب ــت ک ــر اس ذک

1. light verb constructions (LVCs)

2. https://apll.ir/wp-content/uploads/2023/07/Dastour-e-Khat-17.04.1402.pdf
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ــه ای در  ــا زبان شناســان رایان ــت نحــوی طــراحی شــده ت ــر فرهنــگ ظرفی ــنی  ب ــن دادگان1 مبت آنلای
اـیـن زمیـنـه ـبـه مـشـکل برنخورـنـد.

یــک نکتــه مهــم در پژوهــش حاضــر ایــن اســت کــه بــرای یافتــن واژگان همپوشــان، 
واحدهــای واژگانی چند-جــزئی به عنــوان معیــار مقایســه و شــمارش اســتفاده شــده اســت تــا نتایــج، 
بــا دقــت گــزارش شــوند. به عنــوان مثــال، اگــر فعــل »زمیــن خــوردن« بــه دو واحــد تجزیــه شــود، 
ــف همپوشــانی داشــته باشــد؛ در صــورتی‌  ــع مختل ــن« در مناب ــا »زمی ــا »خــوردن« ی ممکــن اســت ب
ــانی  ــررسی همپوش ــرای ب ــت و ب ــتقل اس ــد مس ــک واح ــود، ی ــودی خ ــوردن« به خ ــن خ ــه »زمی ک
ــردازش  ــرح پیش پ ــه ش ــش ب ــمت روش پژوه ــود. در قس ــه ش ــش تجزی ــه زیرواحدهای ــد ب آن نبای
ایــن واحدهــای چندجــزئی اشــاره شــده اســت. برچســب گذاری پیکــره در پژوهــش حاضــر 
ــان  ــا زب ــودن نیــز ب ــرای ماشین خــوان  ب ــوده و ســاختاردهی پیکــره ب شــامل برچســب اجــزای کلام ب
نشــانه گذاری XML صــورت پذیرفتــه اســت. همچنیــن، از آنجــا  کــه در پژوهش حاضــر کل واژگان 
منابــع آمــوزش فــارسی بــه غیرفارسی‌زبانــان همــراه بــا اطلاعــات همپوشــانی آن هــا در ســاخت یــک 
پیکــره سطح بندی شــده مــد نظــر هســتند، انــدازه پیکــره شــامل تمــامی واژگان در هــر ســطح اســت 

ـتـا نمایـنـدگی و ـتـوازن نـیـز رعاـیـت ـشـود.

3. پیشینه پژوهش

‌بــا جســت وجوی منابــع متعــدد مشــخص شــد کــه در ارتبــاط بــا آمــوزش زبــان فــارسی بــه 
ــرفی  ــه مع ــه، ب ــت. در ادام ــده اس ــام ش ــدودی انج ــاد مح ــای پیکره-بنی ــان پژوهش ه غیرفارسی زبان

شـود. تـه میـ خـلی پرداخـ خـارجی و داـ عـات ـ مطالـ
ــر پیکــره در  ــررسی اثربخــشی اســتفاده از روش توســعه یافته مبتــنی  ب ــه »ب »النیــزی و اداوی«، ب
ــا طــرح آزمایــشی پنــج هفتــه ای پرداختنــد.  یادگیــری واژگان بــرای دانشــجویان EFL عربســتان« ب
ــه  ــدند ک ــتان می ش ــسی از عربس ــان انگلی ــته زب ــر رش ــجوی دخت ــامل 24 دانش ــرکت کنندگان ش ش
به طــور مســاوی بــه دو گــروه کنتــرل و آزمایــش تقسیــم شــدند. در ایــن پژوهــش از پیش آزمــون، 
ــزار  ــتفاده از نرم اف ــا اس ــا ب ــد. داده ه ــتفاده ش ــه اس ــت های روزان ــنامه، و یادداش ــون، پرسش پس آزم
ــران  ــة فراگی ــل یادداشــت های روزان ــدند. تجزیه‌وتحلی ــررسی ش ــون »تی«3 ب »اس پی اس اس«2 و آزم

1. http://search.dadegan.ir/

2. SPSS

3. T-test
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نشــان داد کــه هــر دو گــروه بــر اســاس نتایــج پس آزمــون، واژگان بیشــتری در طــول دوره 
مطالعــه کســب نمودنــد. نتایــج پرسشــنامه در ارتبــاط بــا نگــرش  زبان آمــوزان نشــان داد کــه بیشــتر 
ــره  ــتفاده از پیک ــه اس ــبت ب ــتی نس ــرش مثب ــکلات، نگ ــرخی مش ــا ب ــه ب ــم مواجه ــوزان به رغ زبان آم

)Alenizi & Adawi 2024( ــتند ــری واژگان داش ــرای یادگی ب
زبــان  زبان آمــوزان  درک  بــرای  را  دانشــگاهی  واژگان  فهرس�ـت  اهمی��ت  لییــو«،  »یــو 
ــن1 در  ــای آزاد آنلای ــون-واژه ای از دوره ه ــره ای  10/2 میلی ــه پیک ــن مطالع ــرد. ای ــته ک دوم برجس
ــوم اجتمــاعی(  ــات، و عل ــوم و ریاضی ــر، عل ــوم انســانی و هن ــدسی، عل ــف )مهن ــار حــوزه مختل چه
ــرار داد  ــررسی ق ــورد ب ــن را م ــای آزاد آنلای ــای واژگانی دوره ه ــره نیازه ــن پیک ــود. ای ــاد نم ایج
و پوشــش دهی فهرســت واژگان عمــومی و تخصــصی دانشــگاهی را در  پیکــره MOOCs بــررسی 
نمــود. نتایــج نشــان داد کــه بــا در نظــر گرفتــن اســامی خــاص،  واژگان حاشیــه ای، اســامی مرکــب 
و مخفف هــا، متداول تریــن خانواده هــای واژگانی از انگلیــسی عمــومی بیــن۹۰ تــا ۹۵ درصــد 
ــب اســت کــه  ــن مطل ــر بیانگــر ای ــن ام ــورد نظــر پوشــش داشــتند )Yu Liu 2023(. ای ــا پیکــره م  ب
ــرای  ــرار گرفتــن واژگان عمــومی و تخصــصی در پیکــره MOOCs، یادگیــری واژگان ب به دلیــل ق

سـت ده  اـ ــهیل شـ� زبان آم��وزان تس
»برزینــا و گابلاســوا« فهرســتی از واژگان جامــع جدیــد2 را ارائــه نمودنــد. ایــن فهرســت 
ــداول  ــارد واژه مت ــش از 12 میلی ــامل  بی ــه ش ــود ک ــانی ب ــره زب ــار پیک ــن چه ــه ای بی ــل مقایس حاص
می شــد. در ایــن پژوهــش، همپوشــانی واژگانی میــان پیکره هــا در 3000 واژه پایــه بــر اســاس بســامد 
متوســط کاهش یافتــه3 انجــام شــد. نتایــج ایــن پژوهــش حــاکی از وجــود 2122 واژه اصــلی در بیــن 
 چهــار پیکــره بــود. محصــول نهــایی ایــن بــررسی پیکــره ای شــامل 2494 بــن واژه )مدخــل( شــد کــه

.)Brezina & Gablasova 2015( 81 درصد از متن در پیکره اصلی را پوشش می داد
»صحــرائی و میــرزایی« در پژوهــشی، کاربردهــای زبان شــناسی پیکــره ای در آمــوزش فــارسی 
ــاط  ــد در ارتب ــط و مفی ــای مرتب ــه پیکره ه ــن مقال ــد. در ای ــررسی نمودن ــان را ب ــه غیرفارسی زبان ب
ــن،  ــدند. همچنی ــرفی ش ــوز مع ــره زبان آم ــان و پیک ــوزشی زب ــره آم ــر پیک ــان نظی ــوزش زب ــا آم ب
پژوهشــگران بــه فهرســت بــرخی داده هــای زبــانی برچســب خورده زبــان فــارسی پرداختنــد و نشــان 
دادنــد کــه چگونــه می تــوان از آن هــا در آمــوزش زبــان فــارسی اســتفاده نمــود. نتایــج ایــن پژوهــش 

1. massive open online courses (MOOCs)

2. NEW-GSL

3. average reduced frequency (ARF)
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ــن،  ــر ای ــزون  ب ــود. اف ــان ب ــوزش زب ــه آم ــرده در زمین ــای نامب ــودن پیکره ه ــردی ب ــاکی از کارب ح
ــد  ــر تولیــد محتــوای آمــوزشی مناســب می گذارن ــر مثبــتی ب ــانی اث مشــخص شــد کــه داده هــای زب

)Sahraei & Mirzaei 2023(
»جهانگــردی«، در پژوهــشی ســه کتــاب آمــوزشی از منابــع آمــوزشی زبــان  فــارسی بــه 
ــررسی  ــا هــدف ب ــان را کــه در ســه مرکــز آمــوزشی متفــاوت تدریــس می شــدند، ب غیرفارسی زبان
ــود. وی  ــناختی ب ــش پیکره ای-ش ــن پژوه ــرد ای ــود. رویک ــاب نم ــوزش واژگان انتخ ــت آم وضعی
ابتــدا از هــر یــک از کتاب هــای منتخــب یــک پیکــره زبــانی ایجــاد نمــود و پربســامدترین واژه هــا 
از ایــن پیکره هــای آمــوزشی را بــا پیکــره ای مبنــا کــه نماینــده زبــان طبیــعی فــارسی بــود و شــامل 
ــن  ــتاوردهای ای ــه دس ــرد. از جمل ــه ک ــد، مقایس ــتاری می ش ــاری و نوش ــون گفت ــده ای از مت برگزی
پژوهــش، ارائــه پنــج فهرســت واژگانی-بســامدی بــود کــه ســه فهرســت بــرای هــر یــک از کتاب ها، 
ــا طــراحی شــد.  ــرای پیکــره مبن ــه پیکــره زبان آمــوزی و یــک فهرســت ب ــوط ب یــک فهرســت مرب
ــای  ــوزی، کتاب ه ــطوح واژه آم ــن س ــر گرفت ــدون در نظ ــه ب ــان داد ک ــش نش ــن پژوه ــای ای یافته ه
ــا  ــود. بدین ترتیــب، وی ب آمــوزشی در تأمیــن نیازهــای واژگانی زبان آمــوزان ناکارآمــد خواهنــد ب
ــوزشی را در  ــای آم ــان کتاب ه ــت مؤلف ــعی داش ــت واژگانی 5000-واژه ای س ــه فهرس ــتیابی ب دس
 .)Jahangardi 2016( ــد ــاری نمای ــوزی ی ــدن و واژه آم ــارت خوان ــرای مه ــای لازم ب ــم متن ه تنظی
همان طــور کــه مشــخص اســت در ایــن پژوهــش تنهــا ســه کتــاب از مجموعــه منابــع »آزفــا« مــورد 
بــررسی قــرار گرفتــه  و بــه ســایر منابــع پُرُکاربــرد توجــهی نشــده، و توجــه پژوهــشِِ صورت گرفتــه 
ــنجش  ــارسی و س ــان ف ــای واژگان زب ــره مبن ــا پیک ــا« ب ــع »آزف ــامد مناب ــای پربس ــه واژه  ه ــر مقایس ب

همپوـشـانی اـیـن واژهـهـا ـبـوده اـسـت.
ــان  ــرای زب ــه ب ــت واژگان پای ــن فهرس ــشی، تدوی ــو« در پژوه ــرد و بهرامل ــادی، وکیلی ف »عب
ــامد،  ــار بس ــه 3 معی ــه ب ــا توج ــش ب ــن پژوه ــد. در ای ــام دادن ــقی انج ــردی تلفی ــا رویک ــارسی را ب ف
پوــشش مــتنی و گــستره واژگان پاــیه در ــیک پیــکره 34000-کلمــه ای، بــه اصلاح فرهنــگ 
ــن  ــه شــده اســت. در انتهــا، مشــخص شــد کــه واژگان ای »بی جن خــان و محســنی« )1391( پرداخت
پیکــره، گســتره مناســبی دارد و بــا اصلاح آن می تــوان بــه فهرســتی از واژگان پایــه فــارسی دســت 

.)Ebadi, Vakilifard & Bahramlu 2014( یافــت
»تــرابی«، بــه ایــن موضــوع اشــاره کــرده اســت کــه پیکره هــا در زمینــه آمــوزش زبــان، به‌ویــژه 
زبــان فــارسی نقش آفریــن هســتند. وی بــه تدوین پیکــره‌ای آمــوزشی‌ شــامل 60000 واژه از دســته های 
مختلــف مبــادرت ورزیــد کــه بــا توجــه بــه 60 متــن از متن هــای نوشــتاری معاصــر تولیــد شــده اســت. 
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ــر اســاس اجــزای کلام برچســب گذاری شــدند  ــد و ب ــه نوشــتاری بودن واژه هــای ایــن پیکــره از گون
)1389(. ایــن پیکــره بــه نشــانی www.corpus.ir در دـسـترس عـمـوم ـقـرار دارد

ــه اهمیــت پیکره هــا در حــوزه آمــوزش،  پژوهش هــایی کــه در ایــن بخــش معــرفی شــدند، ب
ــف  ــلی مختل ــته های تحصی ــودن آن در رش ــش ب ــوزش واژگان و اثربخ ــره در آم ــر پیک ــش مؤث نق
به منظــور رفــع نیــاز واژگانی فراگیــران اشــاره داشــتند. همچنیــن، در ســایر پژوهش هــا نظیــر 
ــامد  ــای پربس ــه واژه ه بـوده، مقایس د نظ��ر ـ ه ک��ه مـ� د ک��ه آنچـ� ه شـ� Jahangardi (2016) ملاحظـ�

ــن،  ــر ای ــزون  ب ــت. اف ــوده اس ــارسی ب ــان ف ــره ای از زب ــا پیک ــا« ب ــوزه »آزف ــدود در ح ــع مح از مناب
محصــول پژوهــش ‌Ebadi, Vakilifard & Bahramlu (2014) تهیــه فهرســتی از واژگان پایــه بــوده 
ــته و  ــه داش ــت توج ــا در باف ــرد واژه ه ــوزش کارب ــه آم ــوزشی Torabi (2010) ب ــره آم ــت. پیک اس
فاقــد فهرســتی از واژگان بــرای غیرفارسی زبانــان اســت و منبــع گــردآوری داده هــای آن متن هــای 
چــاپی و غیرچــاپی نظیــر کتاب هــا، مجله هــا، وبگاه هــا و نشــریات اســت. همان طــور کــه مشــخص 
اســت، نیــاز بــه منابــع آمــوزشی مؤثــر در ارتبــاط بــا یادگیــری واژگان، به عنــوان یــک چالــش بسیــار 
ــا  وجــود ایــن،  ــه اســت. ب ــرار گرفت ــرای زبان آمــوزان مــورد توجــه پژوهشــگران مختلــف ق مهــم ب
ــانی  ــای زب ــطوح مهارت ه ــه س ــه ب ــای صورت گرفت ــک از بررسی ه ــه در هیچ ی ــت ک ــح اس واض
زبان آـمـوزان و تدوـیـن پیـکـره‎ای مطابــق بــا منابــع آمــوزشی در حــوزه »آزفــا« توجــهی نشــده اســت. 
ــان  ــری واژگان زب ــر یادگی ــو در مسی ــدمی ن ــل از آن  ق ــج حاص ــر و نتای ــش حاض ــن رو، پژوه از ای

یـد شـمار می آـ نـان بهـ سـط غیرفارسی زباـ فـارسی توـ ـ

4. روش  پژوهش

‌پژوهــش حاضــر کــه نــوعی تحلیــل محتــوای کیــفی بــا رویکــرد پیکــره آگاه بــرای مقایســه واژگان 
همپوشــان در ســه ســطح مبتــدی، میانــه و پیشــرفته محســوب می شــود، بــا کمــک ابزارهــای رایانــشی 
ــازی دادگان  ــت. در گام اول، آماده س ــه اس ــورت پذیرفت ــه گام ص ــون«1 در س ــسی »پایت و برنامه نوی
صــورت پذیرفتــه کــه شــامل تایــپ کــردن واژگان، پیش پــردازش2 آن هــا و افــزودن برچســب زنی 
هنجارســازی، واحدســازی،  پژوهــش حاضــر شــامل  در  پیش پــردازش  اســت.  اجــزای کلام 
ــزای کلام  ــب زنی اج ــره، برچس ــات پیک ــل اطلاع ــرای تکمی ــس از آن ب ــت و پ ــازی اس بن واژه س
ــه  ــوزی ب ــطح زبان آم ــه س ــک از س ــر ی ــانی واژگان در ه ــت. در گام دوم، همپوش ــده اس ــاده ش پی

1. Python

2. preprocessing



175

 فردوس-لکس: پیکره واژگانی از منابع آموزشی فارسی برای غیرفارسی زبانان   |   علیزاده معمار و دیگران

ــه ســؤالات پژوهــش پاســخ داده شــود. در گام  ــا ب  کمــک برنامه نویــسی »پایتــون« محاســبه شــده ت
ــسی  ــک برنامه نوی ــا کم ــانه گذاری XML ب ــتاندارد نش ــب اس ــش در قال ــره پژوه ــز، پیک ــوم نی س
»پایتــون« توســعه داده شــده اســت. در ادامــه، ابتــدا دادگان پژوهــش معــرفی شــده، آنــگاه گام هــای 

شـوند  یـان میـ یـب بـ هـش به ترتـ پژوـ

4-1. دادگان پژوهش

ــراز«،  ــا«، »شی ــا«، »مین دادگان پژوهــش از 26 منب�ـع آم��وزشی ک��ه ش�ـامل مجموعــه کتاب هــای »پرف
»پارس��ا«، »رـسـا«، »نـ�گارا«، »خوان��ا« و »آم�ـوزش نویـ�ن زب��ان ف�ـارسی« بودنــد، در ســه ســطح انتخــاب و 
به صــورت دســتی تایــپ شــدند. ایــن مهــم دارای اهمیــت اســت کــه بــه دو علــت نیــاز بــه اســتخراج 
و تایپ کــردن دســتی واژه هــا بــود. نخســت، عــدم دســترسی عمــومی بــه فایــل بیشــتر منابــع به رغــم 
درخواســت پژوهــشی از مؤلفــان و انتشــارات، و دوم، فایــل »پی دی اف« بــرخی از منابــعی هــم کــه 
ــل  ــگارشی مث ــرادات ن ــن1، دچــار ای ــه مت ــوری ب ــل نویســه ن ــد از تبدی ــود، بع در دســترس عمــوم ب
ــن،  ــگی حــروف( می شــدند. بنابرای ــل فهــم )درهم ریخت به هم خــوردگی کلمــات به صــورت غیرقاب
ــتری  ــع واژگان بیش ــرخی مناب ــود. ب ــاب ب ــل احتن ــگران غیرقاب ــط پژوهش ــتی توس ــردن دس تایپ ک
دارنــد؛ ماننــد »مینــا 3« بــا 1783 واحــد، و بــرخی دیگــر واژگان محدودتــری دارنــد؛ ماننــد مقدمــه 
ــت.  ــوده اس ــد ب ــش 14585 واح ــات دادگان پژوه ــداد کل کلم ــن، تع ــد. همچنی ــا 279 واح ــا تنه ب

مشــخصات دادگان پژوهــش در جــدول 1، آـمـده اـسـت:

جدول 1. مشخصات دادگان پژوهش

تعداد 
واژه

سطح 
کتاب

سال 
انتشار مؤلفان نام کتاب

1113 پایه 1398 میردهقان، حاجی باقری، عبداللهی پارسا، باقری، آقایی، منتظری پرفا 1

705 میانی 1398 میردهقان، حاجی باقری، عبداللهی پارسا، باقری، آقایی، منتظری پرفا 2

695 پیشرفته 1398 میردهقان، حاجی باقری، عبداللهی پارسا، باقری، آقایی، منتظری پرفا 3

1098 پایه 1399 صحرائی، غریبی، ملک لو، صادقی، شهباز، سلطانی مینا 1

1424 میانی 1401 صحرائی، غریبی، ملک لو، صادقی، شهباز، سلطانی مینا 2

1783 میانی 1399 صحرائی، غریبی، شهباز، سلطانی، طالبی مینا 3

1. optical character recognition (OCR)
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تعداد 
واژه

سطح 
کتاب

سال 
انتشار مؤلفان نام کتاب

1039 پیشرفته 1400 صحرائی، غریبی، سلطانی، شهباز، طبسی مینا 4

426 مقدماتی 1401 صحرائی، آقایی، طبسی، رستم زاده شیراز 1

667 میانی 1400 صحرائی، آقایی، طبسی، سلطانی، رضاپور شیراز 2

602 میانی 1401 صحرائی، آقایی، رضاپور، سلطانی، طبسی  شیراز 3

1122 مقدماتی 1397 کولی وندی، فاطمی منش، پورمند پارسا 1

1762 میانی 1397 کولی وندی، فاطمی منش پارسا 2

467 مقدماتی 1397 کولی وندی، پورمند رسا 1

533 میانی 1397 کولی وندی، فاطمی منش رسا 2

463 مقدماتی 1397 فاطمی منش، سعیدنیا نگارا 1

928 میانی 1398 فاطمی منش، سعیدنیا نگارا 2

865 مبتدی 1397 کولی وند، فاطمی منش، مختاری، کرمانی   خوانا 1

1102 میانه 1397 کرمانی، فاطمی منش، مختاری، خاکی صحنه خوانا 2

1268 پیشرفته 1398 مختاری، خاکی صحنه، کرمانی، فاطمی منش خوانا 3

279 مقدماتی 1397 پورمند، فاطمی منش، مصطفی پور مقدمه

781 میانی 1398 سعیدنیا، فاطمی منش نوشتن 2

1346 مبتدی 1388 احسان قبول آموزش نوین 
زبان فارسی 1

735 میانی 1388 احسان قبول آموزش نوین 
زبان فارسی 2 

970 میانی 1388 احسان قبول آموزش نوین 
زبان فارسی 3

846 میانی 1388 احسان قبول آموزش نوین 
زبان فارسی 4

1090 پیشرفته 1394 احسان قبول آموزش نوین 
زبان فارسی 5

4-2. آماده سازی دادگان

ــا« هــر یــک به صــورت دســتی در ردیف هــای مجــزا از  ــع »آزف ــدا واژگان مناب در گام نخســت، ابت
فایــل »اکســل« )صفحــه گســترده( تایــپ شــدند. همان طــور کــه در قســمت مبــانی نظــری بــه واژگان 
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چند-جــزئی اشــاره گردیــد، بــرخی واژگان در پژوهــش اخیــر چند-جــزئی بودنــد. بنابرایــن، ایــن 
ــر کــدام  ــا کــه واژگان چند-جــزئی ه ــد؛ بدین معن ــان لحــاظ گردی ــپ کــردن آن ــگام تای ــه هن نکت
به عنــوان یــک واحــد در یــک ردیــف از فایــل »اکســل« تایــپ شــدند. جمــع آوری دادگان زبــانی در 
ــه اســتفاده از صفحه کلیــد متفــاوت توســط  ــا کپی کــردن، بســته ب ــه ماننــد تایپ کــردن ی بســتر رایان
ــه پیدایــش تفاوت هــایی در کدگــذاری حــروف می شــود. بنابرایــن، در پژوهــش  ــران، منجرب کارب
ــون  ــازی مت ــه، هنجارس ــورت پذیرفت ــر ص ــن نف ــط چندی ــردن واژگان توس ــپ  ک ــه تای ــر ک حاض
یــک گام اســاسی از پیش پردازش هــا به شــمار  می رود. پیش پردازش هــای رایانــشی  مهــم طبــق 
ــازی،  ــامل هنجارس ــدگاه Indurkhya & Damerau (2010) و Jurafsky & Martin (2024) ش دی
ــد به عنــوان اطلاعــات  واحدســازی، بن واژه   ســازی هســتند. برچســب دهی اجــزای کلام  نیــز می توان
تکمیــلی پــس از پیش پــردازش یــا ســاخت پیکــره اضافــه شــود. در پژوهــش حاضــر برچســب دهی 

تـه اـسـت. پـردازش و در گام نخـسـت ـصـورت پذیرفـ اـجـزای کلام ـپـس از پیشـ

پیش پردازش و برچسب دهی اجزای کلام

 Shamsfard,( 2»ــارسی ور«1، »اســتپ وان ــد »پ ــشی متعــددی مانن ــر، ابزارهــای رایان در ســال های اخی
ــرای  ــط )Seraji, Megyesi & Nivre 2012(3 ب ــده توس ــزار ارائه ش Jafari & Ilbeygi 2010( و اب

ــر  ــرا ب ــتند؛ زی ــه نیس ــل مقایس ــر قاب ــا یکدیگ ــا ب ــد، ام ــعه یافته ان ــارسی توس ــان ف ــردازش زب پیش پ
 Qi et al.( 4»پیکره هــای متفــاوتی ارزیــابی شــده اند. بــر خلاف ابزارهــای پیشیــن، عملکــرد »اســتنزا
ــن،  ــده و بنابرای ــابی ش ــای مشــابهی ارزی ــر پیکره ه ــز«Etezadi et al. 2022( 5( ب 2020( و »دادماتول

قابــل ســنجش هســتند. در واحدســازی واژگان، ابــزار »اســتنزا« توانســته دقــت 99/96 درصــد را در 
 Seraji و دقــت 100 درصــد را در پیکــره Rasooli, Kouhestani & Moloodi (2013) پیکــره
(2015) کســب کنــد. همچنیــن ایــن ابــزار در برچســب زنی اجــزای کلام روی همیــن پیکره هــا بــه 

 Etezadi et دقت هــایی معــادل 97/35 درصــد و 97/43 درصــد دســت یافتــه اســت. طبــق بــررسی
al. (2022)، ابــزار »دادماتولــز« در واحدســازی واژگان و برچســب زنی اجــزای کلام در پیکره هــای 

ــز«  ــن، »دادماتول ــه اســت. همچنی ــزار »اســتنزا« دســت یافت ــه اب ــری نســبت ب ــه عملکــرد بالات ــوق ب ف

1. ParsiVar (F-Measure = 95%)

2. step-1 (Accuracy = 90.9%)

3. Seraji (Accuracy = 96.9%)

4. Stanford STANZA Package

5. Dadmatools Package
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دارای هنجارســازی متــن اســت کــه در »اســتنزا« به طــور مســتقل دیــده نمی شــود. در همیــن راســتا، 
ــلی  ــای اص ــوان ابزاره ــز« به عن ــتنزا« و »دادماتول ــزار، »اس ــن دو اب ــر ای ــرد برت ــه عملک ــه ب ــا توج ب

ــد.  ــاب گردیدن ــر انتخ ــش حاض ــردازش در پژوه پیش پ
ــه  ــت ک ــن اس ــه، ای ــورت گرفت ــر ص ــن نف ــط چندی ــردن واژگان توس ــپ  ک ــه تای ــا ک از آنج
ــزامی اســت. ایــن مهــم شــامل حــذف علائــم نــگارشی ماننــد  هنجارســازی در پژوهــش حاضــر ال
»!« و »؟«، یکسان ســازی فاصلــه در واحدهــای چند-جــزئی ماننــد »آب‌و هــوا« و »آب و هــوا« و 
ــارسی1 اســت. همان طــور  ــد ف ــد »ی« و »ک« در صفحه کلی یکسان ســازی کدگــذاری حــروف مانن
کــه ذکــر شــد، ابــزار »اســتنزا« قــادر بــه هنجارســازی نبــود، و بنابرایــن، از ابــزار »دادماتولــز« بــرای 
ــتفاده  ــروری اس ــای غیرض ــذف فاصله ه ــذاری و ح ــازی کدگ ــگارشی، یکسان س ــم ن ــذف علئ ح
ِـ( نیــز توســط »دادماتولز«  ــــ( و کســره )ــِ ــــ(، ضمه )ــ گردیــد. بــرخی مــوارد نــگارشی ماننــد فتحــه )ــ
قابــل تشــخیص نبودنــد کــه به کمــک برنامه نویــسی »پایتــون« توســط پژوهشــگران حــذف گردیدنــد. 
اصلاح خطاهــای املایی در تایــپ ماننــد »گفتــم« به جــای »کفتــم« و یکسان ســازی نــگارش واژگان 

یـد. یـز بهـصـورت دـسـتی انـجـام گردـ نـد مـسـئول« بهـجـای »مـسـوول« نـ نـد-املایی مانـ چـ
ــازی  ــتقل واحدس ــد مس ــک واح ــوان ی ــتی به عن ــه  بایس ــز ک ــزئی نی ــورد واژگان چند-ج در م
ــل از  ــکی قب ــت: ی ــورت پذیرف ــوند، دو کار ص ــته نش ــر شکس ــزای کوچک ت ــه اج ــنی ب ــوند، یع ش
ــگام تایپ کــردن دســتی کــه هــر یــک از واحدهــای واژگانی چند-جــزئی در  ــردازش و هن پیش پ
ــردازش توســط  ــه پیش پ ــم در مرحل ــکی ه ــپ شــدند، و ی ــای »اکســل« تای ــف از فایل ه ــک ردی ی
ــر دو دارای  ــز« ه ــتنزا« و »دادماتول ــز«. »اس ــتنزا« و »دادماتول ــزئی در »اس ــاز چند-ج ــاژول واحدس م
ــق  ــارسی طب ــان ف ــای چند-جــزئی زب ــررسی واحده ــرای ب ــک بخــش واحدســاز چند-جــزئی2 ب ی
آمــار و احتمــال همنشیــنی واژگان هســتند تــا در هنــگام واحدســازی واژگان، آن هــا را یــک واحــد 
در نظــر بگیرنــد. بدین صــورت در پژوهــش حاضــر واژگان چند-جــزئی بــه واحدهــای تک جــزئی 

و منـفـرد دـچـار تجزـیـه نخواهـنـد ـشـد.
همچنیــن، بــرای اطمینــان از مقایســه پذیر بــودن صورت هــای واژگانی، نیــاز بــه بن واژه ســازی 
ــه  ــد »ب ــودن واح ــه پذیر ب ــرای مقایس ــال، ب ــوان مث ــردد. به عن ــاس می گ ــازی احس ــد از واحدس بع
ــن«  ــر انداخت ــه خط ــک مدخــل »ب ــه ی ــر دو ب ــدازد« بایســتی ه ــه خطــر می ان ــا »ب ــر انداخــت« ی خط

1. UNICODE (u064a and u06a9 versus u0649 and u0643)

2. multi-word tokenizer (MWT)
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بن واژه ســازی شــوند. در ایــن راســتا، بــه  چنــد دلیــل، از ابــزار »اســتنزا« بــرای بن واژه ســازی اســتفاده 

ــا کمــک  ــز ب ــه برچســب زنی اجــزای کلام نی ــه شــرح داده می شــود. در مرحل ــد کــه در ادام گردی

اـبـزار »اـسـتنزا« ـبـه ـهـر واـحـد ـیـا ـبـن واژه ـیـک برچـسـب نـحـوی اعـطـا گردـیـد.

گرچــه طبــق گفتــه »اعتــزادی« و همــکاران، »دادماتولــز« در برچســب زنی اجــزای کلام، 

ــا در  ــه »اســتنزا« نشــان داده اســت، ام ــری نســبت ب ــه وابســتگی و بن واژه ســازی عملکــرد بهت تجزی

ــشی  ــای فاح ــال خطاه ــازی افع ــر و بن واژه س ــش حاض ــزئی در پژوه ــازی واژگان چند-ج واحدس

ــازی  ــه واحدس ــال نتیج ــوان مث ــد )Etezadi et al. 2022(. به عن ــان می ده ــتنزا« نش ــه »اس ــبت ب نس

ــت،  ــو« اس ــت« و »#گ ــم »#گف ــدا از ه ــد ج ــز«، دو واح ــط »دادماتول ــو« توس ــت و گ ــه »گف کلم

ــه اجــزای ســازنده اش  ــد ب در صــورتی  کــه »گفــت و گــو« یــک واحــد چند-جــزئی اســت و نبای

تجزیــه شــود. همچنیــن، مــاژول واحدســازی، بن واژه ســازی و برچســب دهی اجــزای کلام در 

ــر  ــردن ه ــپ  ک ــد از تای ــر بع ــش حاض ــتا، در پژوه ــن راس ــتند. در همی ــته هس ــتنزا« به هم پیوس »اس

ــز«، از  ــط »دادماتول ــازی توس ــتی و هنجارس ــازی دس ــف، هنجارس ــک ردی ــزئی در ی واژه چند-ج

ــرای واحدســازی، بن واژه ســازی و ســرانجا م، برچســب زنی اجــزای کلام اســتفاده  ــزار  »اســتنزا« ب اب

گردیــد. همچنیــن، ذکــر ایــن نکتــه دارای اهمیــت اســت کــه شیوه نامــه برچســب زنی اجــزای کلام 

سـت.   ــانی1 اـ ــتگی جه ــوع وابس ــتنزا« از ن در »اس

ــزار »اســتنزا«، پنــج درصــد  ــان از دقــت برچســب زنی اب ــرای اطمین ــه ذکــر اســت کــه ب لازم ب

از واژگان نیمــه اول هــر ســطح انتخــاب شــده و به صــورت دســتی بازنگــری شــدند. در ایــن 

ــه  ــبت ب ــه نس ــد ک ــت آم ــد به  دس ــطح 88 درص ــه س ــب ها در س ــت برچس ــن صح ــری، میانگی بازنگ

دقــت گزارش شــده ابــزار بــر پیکره هــای نحــوی )97 درصــد( تفــاوت چشــمگیری دارد. بــا بــررسی 

خطاهــای رایــج برچســب زنی ایــن نتیجــه حاصــل آمــد کــه ایــن ابــزار، مصــدر افعــال چند-جــزئی را 

اســم محســوب می کنــد، و بنابرایــن، برچســب تمــامی مصدرهــای افعــال به صــورت دســتی اصلاح 

شــدند و برچســب زنی‌ پنــج درصــد از نیمــه دوم واژگان در ســه ســطح بازنگــری شــد. در بازنگــری 

ــتی  ــد کــه حــاکی از دق ــن صحــت برچســب ها در ســه ســطح 94 درصــد به  دســت آم دوم، میانگی

نزدیــک بــه دقــت ابــزار اســت. در جــدول 2، آـمـار دـقـت اـبـزار قـبـل و بـعـد از بازنـگـری آمده اـسـت.

1. universal dependency POS (UPOS)
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جدول 2. دقت برچسب زنی اجزای کلام

 سطح
دقت 5 درصد دیگر از واژگان بعد از بازنگریدقت 5 درصد از واژگان پیکره قبل از بازنگری

درصد صحتکل برچسب ها برچسب صحیحدرصد صحتکل برچسب ها برچسب صحیح

16618689/2417718695/16مبتدی

29333587/4631533594/02میانه

18521088/0919721093/80پیشرفته

94/32--88/26--میانگین

در تحلیــل خطاهــای برچســب زنی هــر جــزء کلام، بالاتریــن میــزان خطــا مربــوط بــه 
ــخیص  ــه تش ــوط ب ــا مرب ــاقی خطاه ــد(، و ب ــاًً 72  درص ــوده )تقریب ــل ب ــزء کلام فع ــب دهی ج برچس
صحیــح برچســب اســم خــاص، حــرف اضافــه، اعــداد و قیدهــا بــوده اســت. در مــورد خطــای افعــال، 
همــگی در افعــال مرکــب )چند-جــزئی( مشــاهده شــدند کــه تعــدادی از آن هــا به اشــتباه اســم تلــقی 
شــده بودنــد و تعــدادی دیگــر به اشــتباه برچســب حــرف اضافــه دریافــت کــرده بودنــد. به احتمــال، 
ــذا  ــد »غ ــایی مانن ــه در مثال ه ــردد ک ــل برمی گ ــدایی فع ــزء ابت ــب ج ــه برچس ــا ب ــن خط ــت ای عل
ــه کار گرفتــن« برچســب حــرف اضافــه دریافــت کــرده اســت. در  خــوردن« برچســب اســمی و »ب
ایــن راســتا، تمــامی افعــال پیکــره به صــورت دســتی بازنگــری شــدند و اصلاح گردیدنــد. در مــورد 
اســم خــاص نیــز مــواردی به اشــتباه اســم تلــقی شــدند کــه چــون هــر دو نــوعی از اســم بودنــد، از 
اصلاح آن هــا در کل پیکــره چشــم پوشی شــد. در مــورد خطــای اعــداد نیــز تعــداد انــدکی مشــاهده 
ــا از  ــودن آن ه ــم ب ــزان ک ــت می ــه به عل ــد ک ــده بودن ــخیص داده ش ــم تش ــتباه اس ــه به اش ــد ک گردی
ــن، خطــای حــروف  ــه شــد. همچنی ــده گرفت ــا در کل پیکــره نادی ــا، اصلاح آن ه ــن ســایر خطاه بی
اضافــه در مــوارد انگشت شــماری مشــاهده گردیــد کــه به اشــتباه برچســب حــرف ربــط و همچنیــن 
حــرف تعریــف دریافــت کــرده بودنــد و تعــدادی قیــد نیــز به اشــتباه برچســب حــرف اضافــه گرفتــه 
ــه ذکــر اســت کــه در  ــز در کل پیکــره چشــم پوشی شــد. لازم ب ــد. از اصلاح دســتی این هــا نی بودن
بازنگــری دوم از پنــج درصــد نیمــه دوم پیکــره یعــنی بعــد از اصلاح دســتی نیــز خطــای جدیــدی 
ــا  ــه، اعــداد و قیده ــا در اســامی خــاص، حــروف اضاف ــد و خطاه در برچســب زنی مشــاهده نگردی

مـشـاهده ـشـدند

4-3. مقایسه همپوشانی واژگان

در ایــن گام، بــا توجــه بــه اینکــه تمــامی واژگان یک دســت و یکسان ســازی شــدند، منابــع مرتبــط 
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بــا هــر ســطح خــاص از چارچــوب مشــترک اروپــا ماننــد مبتــدی، میانــه یــا پیشــرفته به طــور مســتقل 
ــان شــفاف تر، در مقایســه ســطح مبتــدی، واژگان 9  ــه بی ــرای مقایســه و تحلیــل انتخــاب شــدند. ب ب
ــا 1«، »و  ــا 1«، »پرف ــه«، »مین ــا 1«، »مقدم ــا 1«، »خوان ــگارا 1«، »پارس ــا 1«، »ن ــراز 1«، »رس ــاب »شی کت
آمــوزش نویــن فــارسی 1« اســتخراج شــده و بــا هــم مقایســه شــدند تــا واژگان همپوشــان مشــخص 
گردنــد. در ســطح میانــه واژگان 12 کتــاب »شیــراز 2 و 3«، »رســا 2«، »نــگارا 2«، »پارســا 2«، »خوانــا 
2«، »مینــا 2 و 3«، »پرفــا 2«، و »آمــوزش نویــن فــارسی 2 و 3 و 4« اســتخراج شــده و بــا هــم مقایســه 
شــدند. در ســطح پیشــرفته نیــز واژگان 5 کتــاب »نــگارا 3«، »خوانا 3«، »مینــا 4«، »پرفــا 3«، و »آموزش 
ــان از  ــه واژگان همپوش ــرای مقایس ــدند. ب ــه ش ــم مقایس ــا ه ــده و ب ــتخراج ش ــارسی 5« اس ــن ف نوی
ــد. مزیــت اســتفاده از ایــن ســاختار داده  ــون« اســتفاده گردی ــان »پایت ســاختار داده مجموعــه1 در زب
در پژوهــش حاضــر آن اســت کــه محتویــات مجموعــه در »پایتــون« غیرقابــل تغییــر در نظــر گرفتــه 
شــده و در نتیجــه، هــر آنچــه بیــن مجموعه هــا کاملًاً یکســان بــوده، همپوشــان محســوب شــده اســت. 
ــاب ســطح مبتــدی،  ــرای 9 کت ــون« نوشــته شــد کــه ب ــان »پایت ــه  زب ُـد ب ــرای ایــن منظــور، یــک ک� ب
ــد.  ــکیل می ده ــد( تش ــک واح ــوان ی ــزئی به عن ــظ واژگان چند-ج ــا حف ــن واژه )ب ــه از ب 9 مجموع
ســپس، همپوشــانی بیــن مجموعه هــا را محاســبه نمــوده و دامنــه اشــتراک یــا همپوشــانی2 را گــزارش 
ُـد بــرای 12 کتــاب میانــه و 5 کتــاب پیشــرفته نیــز پیــاده شــده تــا مقایســه و تحلیــل  می دهــد. همیــن ک�
انجــام پذیــرد. همچنیــن، تفاضــل اشــتراک و اجتمــاع مجموعــه بن واژه هــا در هــر ســطح محاســبه 
ُـد همچنیــن مشــخص می کنــد  گردیــد تــا بن واژه هــای یکتــا نیــز مشــخص گردنــد. خــروجی ایــن ک�

تـاب رـخـداد داـشـته اند. ـکـه بن واژهـهـای همپوـشـان در ـچـه تـعـداد کـ

4-4. ماشین خوان3 کردن پیکره

طبــق اســتانداردهای ســاخت پیکــره کــه در قســمت مبــانی پژوهــش نیــز ذکــر گردیــد، در ســاخت 
پیکــره ملزومــاتی از جملــه ماشین خــوان  بــودن، انــدازه، نماینــدگی و تــوازن دارای اهمیــت هســتند 
ــه  ــلی توج ــات تکمی ــه اطلاع ــث ارائ ــش از حی ــدف پژوه ــر ه ــا ب ــز بن ــب گذاری نی ــه برچس و ب
می شــود. از آنجــا کــه کلیــه واژگان در نظــر گرفتــه شــده بودنــد، پیکــرة پژوهــش حاضــر معیارهــای 
انــدازه، نماینــدگی و تــوازن را داراســت. همچنیــن، اطلاعــات دســتوری در قالــب برچســب اجــزای 

1. set data structure

2. vocabulary overlap range

3. machine-readable 
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کلام بــه هــر کــدام از واژگان پیکــره اضافــه گردیــد. تنهــا معیــار لازم، ماشین خــوان بــودن پیکــره 
ــزای  ــب های اج ــات برچس ــا اطلاع ــراه ب ــر را هم ــش حاض ــره پژوه ــد واژگان پیک ــه بتوان ــت ک اس
کلام در قالــب یــک اســتاندارد ماشین خــوان بــه پژوهشــگران ارائــه کنــد. اکنــون دادگان پژوهــش 
ــت  ــان در دس ــزای کلام آن ــب اج ــا برچس ــراه ب ــد، هم ــطح بودن ــر س ــان در ه ــه واژگان همپوش ک
ــتفاده  ــانه گذاری اس ــان نش ــک زب ــد از ی ــوان بای ــب ماشین خ ــه قال ــان ب ــل آن ــرای تبدی ــه ب ــت ک اس
ــان اســتاندارد در  ــرا XML یــک زب ــد، زی ــان XML اســتفاده گردی ــن منظــور از زب ــرای ای نمــود. ب
 McEnery & Brookes( زبان شــناسی پیکــره ای و ســاخت پیکره هــای متــنی به شــمار می رود
ــرای خوانــش  ــرای نمایــش اطلاعــات به دســت می‌دهــد کــه ب 2022(، و ســاختاری سلســله مراتبی ب

ــان  ــن زب ــدارد )Ide & Sperberg-McQueen, 2023(. ای ــالایی ن ــدگی ب ــز پیچی ــان نی ــط انس توس
ــک  ــر از ی ــدون تغیی ــات ب ــا اطلاع ــد ت ــره می کن ــا صی ذخی ــد1 خ ــاختار براکت مانن ــا را در س داده ه
ــن  ــا ماشی ــه ی ــا توســط رایان ــکان جســت وجو در داده ه ــل شــوند و ا م ــه دیگــر منتق ــه رایان ــه ب رایان
ــزار درخــت ایکــس ام ال«2  ــون« و »اب ــسی »پایت ــه  کمــک برنامه نوی ــن راســتا، ب فراهــم گــردد. در ای
ــر  ــه و پیشــرفته دارد و در ه ــدی، میان ــن پیکــره ســه ســطح مبت ــایی ماشین خــوان شــد. ای پیکــره نه
ــا، واحــد،  ــن اطلاعــات حــرف الفب ــا شــکل 2، شــامل اطلاعــات واژگان اســت. ای ــق ب ســطح مطاب
بــن واژه، دامنــه همپوشــانی، برچســب جــزء کلام و فــراداده  کتاب هــای منبــع هســتند کــه بــه فرمــت 

اســتاندارد ماشین خــوان XML در ــیک ــساختار سلــسله مراتبی نــشانه گذاری ــشده اند

5. ارائه یافته ها

در ایــن قســمت ابتــدا ابــر بســامدی واژگان و نســبت نــوع واژه بــه واحــد3 در هــر ســطح مقدمــاتی، 
میانــه و پیشــرفته بــا توجــه بــه واژگان تایپ شــده توســط نرم افــزار »انت کانــک«4 ارائــه شــده اســت. 
شـده اـسـت گـزارش ـ هـر سـطـح )م بـتـدی، میاـنـه و پیـشـرفته( محاـسـبه و ـ ـسـپس همپوـشـانی واژگان در ـ

5-1. ابر بسامدی واژگان

همان طورکــه مشــاهده می شــود، کلیــه واژگان تایپ شــده  در ســطح مبتــدی شــامل 3189 نــوع واژه 
و 5542 واحــد هســتند کــه نســبت نــوع واژه بــه واحــد آنــان 57/5 درصــد اســت. واژگان ســطح میانــه 

1. bracket-shaped 

2. XLM element tree

3. type / token ratio (TTR)

4. AntConc 4.3.1
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ــان 47/9 درصــد  ــه واحــد آن ــوع واژه ب دارای 5376 ن﻿ـوع واژه و 11205 واحــد اســت کــه نســبت ن
ــوع واژه  ــوع واژه و 6656 واحــد محاســبه شــده کــه نســبت ن ــز 3962 ن اســت. در ســطح پیشــرفته نی
ــا محاســبه نســبت نــوع واژه بــه واحــد واژگان  بــه واحــد آنــان 59/5 درصــد را به دســت می دهــد.  ب
تایپ شــده ســطح پیشــرفته بالاتریــن و ســطح میانــه کمتریــن غنــای واژگانی را بیــن ســه ســطح نشــان 
داده انــد. لازم بــه ذکــر اســت کــه ایــن نســبت فقــط از روی واژگان تایپ‌شــده محاســبه گردیــده و 
نمی توانــد معیــار دقیــقی از غنــای واژگانی منابــع هــر ســطح باشــد، زیــرا بــرای ایــن منظــور بــه متــن 
ــن  ــت گــزارش شــود.  همچنی ــرار واژگان به دق ــار بســامد و تک ــا معی ــاز اســت ت ــا نی ــل کتاب ه کام
ابرهــای بســامدی صرفــاًً از واژگان تک-جــزئی )بــدون پــردازش واحدهــای چند-جــزئی( ترسیــم 
گردیده انــد تــا یــک شــمای کیــفی از واژگان پربســامد و در نتیجــه، مفاهیــم پربســامد در هــر ســطح 

ارائــه دهنــد کــه در شــکل 1، قاـبـل مـشـاهده اـسـت

 

 و ديگران  گل يابيكام  | زبانانيرفارسيغ يبرا يفارس ياز منابع آموزش يواژگان كرهيلكس: پ-فردوس    

 

 هاارائه يافته . 5

سامددر اين قسمت   سبت نوع وواژگان  يابتدا ابر ب سطح مقدمات در 1واحدبه  واژهن  ،يهر 
سط نرم شدهپيتوجه به واژگان تا با شرفتهيو پ انهيم ست. ارائه 2»كانكانت«افزار تو سپس  شده ا

  ي واژگان در هر سطح (مبتدي، ميانه و پيشرفته) محاسبه و گزارش شده است.همپوشان

  ابر بسامدي واژگان 5-1

 واژهنوع 3189 شامل يمبتد سطح در شدهپيتا واژگانيه كلشود، مشاهده مي كهطورهمان
 داراي انهياست. واژگان سطح م درصد 5/57آنان  واحد به واژهنوع نسبت كه ندهست واحد 5542 و

سبت  است واحد 11205واژه و نوع 5376 سطح است درصد 9/47 آنان واحد به واژهنوعكه ن . در 
 درصد 5/59آنان  واحد به واژهنوعمحاسبه شده كه نسبت  واحد 6656واژه و نوع 3962 زين شرفتهيپ

سبت دهديرا به دست م سبه ن  و نيبالاتر شرفتهيپ سطح هشدپيتا واژگان واحد به واژهنوع. با محا
شان سطح سه نيب را يواژگان يغنا نيكمتر انهيم سطح ست ذكر به لازم. اندداده ن سبت نيا كه ا  ن
 هر منابع يواژگان يغنا از يقيدق اريمع تواندينم و دهيگرد محاسـبه شـدهپيتا واژگان يرو از فقط

 واژگان تكرار و بســامد اريمع تا اســت ازين هاكتاب كامل متن به منظور نيا يبرا رايز ،باشــد ســطح
ـــود گزارش دقتبه ـــرفاً يبســـامد يابرهاهمچنين .  ش  پردازش(بدون  ييجز-تك واژگان از ص

ـــ) جزيي-چند يواحدها ـــما كي تا انددهيگرد ميترس ـــامد و در يفيك يش  ،جهينت از واژگان پربس
  قابل مشاهده است: ،1كه در شكل  دهند ارائه سطح هر در پربسامد ميمفاه

   

                                                            
1. type / token ratio (TTR) 
2. AntConc 4.3.1 
 

شک ل 1. ابر بسامدی 15 واژه پربسامد در هر سطح )از راست به چپ: مقدماتی، میانه و پیشرفته(

5-2. همپوشانی واژگان 
5-2-1. سطح مبتدی

ــطح  ــده و در س ــردازش ش ــزئی پ ــای چند-ج ــاب واحده ــا احتس ــانی واژگان ب ــبه همپوش در محاس
ــطح  ــد از واژگان س ــدود 64 درص ــد. در ح ــت آم ــدول 3، به  دس ــق ج ــر مطاب ــج زی ــدی، نتای مبت
مبتــدی همپوشــانی بیــن منابــع نداشــتند و فقــط دارای دامنــه وقــوع 1 بودنــد؛ یعــنی فقــط در یــک 
ــد کــه  ــوع داشــتند. در حــدود 36 درصــد از واژگان ایــن ســطح دارای همپوشــانی بودن ــاب وق کت
البتــه تعــداد واژگان همپوشــان بیــن کلیــه 9 کتــاب ایــن ســطح 7 عــدد بــوده کــه نســبت بــه کلیــه 

سـتند. صـد را دارا هـ ــدود 0/2 درـ ــزی در ح ــبت ناچی ــنی 3710 نس واژگان یع
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جدول 3. نتیجه همپوشانی واژگان سطح مبتدی

دامنه 9دامنه 8دامنه 7دامنه 6دامنه 5دامنه 4دامنه 3دامنه 2دامنه 1

23715743091601278851237واژگان 

5-2-2. سطح میانه

در محاســبه همپوشــانی واژگان در ایــن ســطح نیــز واحدهــای چند-جــزئی لحــاظ شــده اســت  کــه 
ــط دارای  ــته اند و فق ــع نداش ــن مناب ــانی بی ــه همپوش ــطح میان ــد از واژگان س ــدود 63/5 درص در ح
ــد از  ــدود 36/5 درص ــتند. در ح ــوع داش ــاب وق ــک کت ــط در ی ــنی فق ــد؛ یع ــوع 1 بودن ــه وق دامن
واژگان ایــن ســطح دارای همپوشــانی بودنــد کــه البتــه واژگان همپوشــان در 12 کتــاب رؤیــت نشــد 

و تنهــا بیــن 9 کتــاب و کمتــر همپوشــانی مشــاهده گردیــد کــه در جــدول 4، آـمـده اـسـت

جدول 4. نتیجه همپوشانی واژگان سطح میانه

دامنه 9دامنه 8دامنه 7دامنه 6دامنه 5دامنه 4دامنه 3دامنه 2دامنه 1

42451235586346174842231واژگان

5-2-3. سطح پیشرفته

در محاســبه همپوشــانی واژگان ســطح پیشــرفته نیــز واحدهــای چند-جــزئی پــردازش شــده و نتایــج 
ــا جــدول 5، به دســت آمــد. در حــدود 87 درصــد از واژگان ســطح پیشــرفته، همپوشــانی  ــق ب مطاب
بیــن منابــع نداشــتند و فقــط دارای دامنــه وقــوع 1 بودنــد؛ یعــنی فقــط در 1 کتــاب وقــوع داشــتند. در 
حــدود 13 درصــد از واژگان ایــن ســطح دارای همپوشــانی بودنــد کــه البتــه واژگان همپوشــان در 5 

کتــاب رؤ یــت نشــد و تنهــا بیــن 4 کتــاب و کمتــر همپوشــانی مشــاهده گردیــد.

جدول 5. نتیجه همپوشانی واژگان سطح پیشرفته

دامنه 9دامنه 8دامنه 7دامنه 6دامنه 5دامنه 4دامنه 3دامنه 2دامنه 1

-----3648446748واژگان

5-3. پیکره پژوهش

ــکل 2،  ــاختار ش ــا س ــق ب ــب XML مطاب ــش در قال ــره پژوه ــود، پیک ــات موج ــه اطلاع ــه ب ــا توج ب
طــراحی شــد و توســعه یافــت. در ایــن شــکل در ســمت چــپ، شــمای منطــقی پیکــره و در ســمت 
ــوزی،  ــطح زبان آم ــامل س ــره ش ــود. پیک ــده می ش ــانه گذاری XML دی ــا نش ــد ی ــمای ک ــت، ش راس
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ــا، صــورت واژه، برچســب جــزء کلام، و  ــه همپوشــانی، حــرف الفب ــن واژه، دامن واحــد واژگانی ، ب
تـاب و ـسـال ـچـاپ( اـسـت نـام کـ بـع )ـ فـراداده  کتابـهـای منـ ـ

    X     xx 13 |      دورةxx   |     شمارةx 
 

  
  

شکل 2. شمای پیکره توسعه یافته در پژوهش  پژوهش در افتهيتوسعه هكريپ يشما. 2 شكل
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همچنیــن، بــرای خوانــش پیکــره و جســت‌وجو1 در آن، یــک کُُد »پایتون« نوشــته شــد کــه اجازه 
ــن برچســب های  ــه همپوشــانی خــاص و همچنی می‌دهــد واژگان در ســطوح خــاص، واژگان در دامن
ــداد  ــترین تع ــا بیش ــزء کلام ب ــج ج ــات پن ــن ‌روش، اطلاع ــوند. بدی ــت‌وجو ش ــاص جس ــتوری خ دس

همپوـشـانی در پیـکـره پژوـهـش در ـهـر ـسـطح اـسـتخراج گردـیـد و در اداـمـه اراـئـه میـشـود.

5-4. پنج جزء کلام با بیشترین تعداد همپوشانی در هر سطح

پنــج نق��ش دس��توری ب��ا بیشـ�ترین تعــداد همپوش��انی در ســطح مبتــدی شــامل ایــن  واژگان در هــر 
دامـنـه هـسـتند

با دامنه همپوشانی ۱: 1822 اسم، 418 فعل، 328 صفت، 149 اسم خاص، 75 عدد 
با دامنه همپوشانی ۲: 407 اسم، 94 فعل، 74 صفت، 25 اسم خاص، 16 عدد

با دامنه همپوشانی ۳: 222 اسم، 45 فعل، 28 صفت، 12 اسم خاص، 10 حرف اضافه
با دامنه همپوشانی ۴: 112 اسم، 26 فعل، 14 صفت، 5 حرف اضافه، 4 اسم خاص، 4 عدد

با دامنه همپوشانی ۵: 84 اسم، 12 فعل، 10 صفت، 10 اسم خاص، 4 عدد، 4 قید
با دامنه همپوشانی ۶: 56 اسم، 13 صفت، 5 عدد، 5 اسم خاص، 3 فعل 
با دامنه همپوشانی ۷: 39 اسم، 5 صفت، 2 ضمیر، 1 عدد، 1 اسم خاص

با دامنه همپوشانی ۸: 20 اسم، 2 فعل، 1 صفت
با دامنه همپوشانی ۹: 6 اسم، 1 حرف اضافه

ــن واژگان در  ــه شــامل ای ــا بیشــترین تعــداد همپوشــانی در ســطح میان ــج نقــش دســتوری ب پن
ـهـر دامـنـه هـسـتند:

با دامنه همپوشانی ۱: 3001 اسم، 1168 فعل، 632 صفت، 318 اسم خاص، 76 قید
با دامنه همپوشانی ۲: 870 اسم، 258 فعل، 141 صفت، 24 اسم خاص، 17 قید
با دامنه همپوشانی ۳: 418 اسم، 92 فعل، 56 صفت، 15 قید، 10 حرف اضافه

با دامنه همپوشانی ۴: 228 اسم، 44 فعل، 42 صفت، 18 قید، 5 حرف اضافه
با دامنه همپوشانی ۵: 119 اسم، 21 فعل، 19 صفت، 8 قید، 3 حرف اضافه

با دامنه همپوشانی ۶: 50 اسم، 20 صفت، 5 قید، 7 فعل، ۱ حرف ربط
با دامنه همپوشانی ۷: 15 اسم، 4 صفت، 1 فعل، 1 حرف اضافه، 1 قید

1. query



187

 فردوس-لکس: پیکره واژگانی از منابع آموزشی فارسی برای غیرفارسی زبانان   |   علیزاده معمار و دیگران

با دامنه همپوشانی ۸: 3 اسم
با دامنه همپوشانی ۹: 1 اسم

پنــج نقــش دســتوری بــا بیشــترین تعــداد همپوشــانی در ســطح پیشــرفته شــامل ایــن واژگان در 
ـهـر دامـنـه هـسـتند:

با دامنه همپوشانی ۱: 2703 اسم، 771 فعل، 489 صفت، 188 اسم خاص، 45 قید 
با دامنه همپوشانی ۲: 325 اسم، 68 فعل، 55 صفت، 10 حرف اضافه، 6 قید

با دامنه همپوشانی ۳: 67 اسم، 4 صفت، 6 فعل، 2 اسم خاص، 1 ضمیر
با دامنه همپوشانی ۴: 5 اسم، 1 صفت، 1 فعل، 1 حرف ربط

به طــور کلی، از بیــن واژگان همپوشــان در ســطح مبتــدی 2342 اســم، 556 فعــل و 292 
صفــت مشــاهده شــد. در ســطح میانــه 3867 اســم، 1437 فعــل و 562 صفــت مشــاهده شــد. در ســطح 
ــل و 334 صف��ت به عن��وان پرتکرارتری��ن اج�ـزای کلام مشــاهده  ــز 2657 اســم، 785 فع پیشــرفته نی
شــد. در چــارک پاییــن ســطح مبتــدی )دامنــه یــک و دو( بیشــترین تعــداد اجــزای کلام متعلــق بــه 
اســم، فعــل، صفــت و عــدد بــود. در چــارک بــالای ســطح مبتــدی )دامنــه هشــت و نــه(، بیشــترین 
تعــداد اجــزای کلام متعلــق بــه اســم، فعــل، صفــت و حــرف اضافــه بــود. در چــارک پاییــن ســطح 
میانــه )دامنــه یــک و دو( بیشــترین تعــداد اجــزای کلام متعلــق بــه اســم، فعــل، صفــت، اســم خــاص و 
قیــد بــود. در چــارک بــالای ســطح میانــه )دامنــه هشــت و نــه(، بیشــترین تعــداد اجــزای کلام متعلــق 
بــه اســم بــود. در چــارک پاییــن ســطح پیشــرفته )دامنــه یــک( بیشــترین تعــداد اجــزای کلام متعلــق 
بــه اســم، فعــل، صفــت، اســم خــاص و قیــد بــود. در چــارک بــالای ســطح پیشــرفته )دامنــه چهــار(، 

بیـشـترین تـعـداد اـجـز ای کلام متعـلـق ـبـه اـسـم، فـعـل، صـفـت و ـحـرف رـبـط ـبـود

5 -5. همپوشانی اجزای کلام بین سطوح مختلف

گرچــه هــدف ایــن پژوهــش بــررسی همپوشــانی واژگان در راســتای طــراحی و ســاخت یــک پیکره 
واژگانی از آن هــا در هــر ســطح از منابــع »آزفــا« بــود، امــا می تــوان همپوشــانی واژگان بیــن ســطوح 

مختـلـف را نـیـز در ـهـر ـجـزء کلام ارزـیـابی نـمـود. در همـیـن راـسـتا یافتهـهـای زـیـر به دـسـت آـمـد
واژگان همپوشــان بیــن ســطح مبتــدی و میانــه 1810 عــدد، و شــامل 1174 اســم )66 درصــد(، 
ســپس، 289 فعــل )15 درصــد( و 160 صفــت )8 درصــد( بودنــد. بقیــه شــامل 22 حــرف اضافــه، 7 
حــرف ربــط، 32 قیــد و 50 اســم خــاص بــود. واژگان همپوشــان بیــن ســطح میانــه و پیشــرفته 1240 
عــدد، و شــامل 833 اســم )66 درصــد( و ســپس، 220 فعــل )15 درصــد( و 117 صفــت )8 درصــد( 
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ــود. واژگان  ــاص ب ــم خ ــد و 11 اس ــط، 18 قی ــرف رب ــه، 5 ح ــرف اضاف ــامل 37 ح ــه ش ــود. بقی ب
ــپس، ــد( و س ــم )66 درص ــامل 484 اس ــدد، و ش ــرفته 660 ع ــدی و پیش ــطح مبت ــن س ــان بی  همپوش

86 فعــل )15 درصــد( و 48 صفــت 8 درصــد( بــود. بقیــه شــامل 15 حــرف اضافــه، 4 حــرف ربــط، 
10 قیــد و 50 اســم خــاص بــود. واژگان همپوشــان در هــر ســه ســطح 485 عــدد، و شــامل 342 اســم 
)70 درصــد( و ســپس، 72 فعــل )15 درصــد( و 39 صفــت )8 درصــد( بــود. بقیــه شــامل 15 حــرف 
اضافــه، 8 حــرف ربــط، 7 قیــد و 2 اســم خــاص بــوده. یافته هــای ایــن قســمت در نمــودار 1، قابــل 

مـشـاهده اـسـت

 و ديگران  گل يابيكام  | زبانانيرفارسيغ يبرا يفارس ياز منابع آموزش يواژگان كرهيلكس: پ-فردوس    

 

، )درصد 66(اسم  1174شامل  و ،عدد 1810بين سطح مبتدي و ميانه  همپوشانواژگان 
حرف  7حرف اضافه،  22شامل  هبقي) بودند. درصد 8(صفت  160و  )درصد 15(فعل  289 ،سپس

شامل  ، وعدد 1240بين سطح ميانه و پيشرفته  همپوشان. واژگان اسم خاص بود 50قيد و  32بط، ر
 37شامل  هبقي) بود. درصد 8(صفت  117و  )درصد 15(فعل  220 ،سپسو  )درصد 66(اسم  833

بين سطح مبتدي و  همپوشان. واژگان اسم خاص بود 11قيد و  18بط، حرف ر 5حرف اضافه، 
 8صفت  48و  )درصد 15(فعل   86 ،سپسو  )درصد 66(اسم  484شامل  ، وعدد 660پيشرفته 
 همپوشان. واژگان اسم خاص بود 50قيد و  10بط، حرف ر 4حرف اضافه،  15شامل  هبقي) بود. درصد

صفت  39و  )درصد 15(فعل  72 ،سپس ) ودرصد 70(اسم  342شامل عدد، و  485هر سه سطح در 
هاي اين . يافتهاسم خاص بوده 2قيد و  7ربط،  حرف 8حرف اضافه،  15شامل  هبقي) بود. درصد 8(

  است.قابل مشاهده  ،1 قسمت در نمودار
 
  

  
 مختلف سطوح بين  كلام اجزاي همپوشاني. 1 نمودار

  
 اجزايي بالايي بين سطوح مختلف در همپوشانمشخص است،  ،1طور كه در نمودار همان

ي در سطح همپوشانبيشترين ميزان  ،طور كليشود. بهكلام اسم، فعل، صفت و اسم خاص ديده مي
شود. نكته جالب ي بين هر سه سطح مشاهده ميهمپوشانمبتدي با ميانه ديده شده و كمترين ميزان 

٠ ٥٠٠ ١٠٠٠ ١٥٠٠ ٢٠٠٠

ميانه-مبتدی

پيشرفته-ميانه

پيشرفته-مبتدی

ھر سه سطح

اسم فعل صفت قيد اسم خاص حرف اضافه حرف ربط

نمودار 1. همپوشانی اجزای کلام  بین سطوح مختلف

ــن ســطوح مختلــف در  ــالایی بی همان طــور کــه در نمــودار 1، مشــخص اســت، همپوشــانی ب
ــزان  ــترین می ــور کلی، بیش ــود. به ط ــده می ش ــاص دی ــم خ ــت و اس ــل، صف ــم، فع ــزای کلام اس اج
همپوشــانی در ســطح مبتــدی بــا میانــه دیــده شــده و کمتریــن میــزان همپوشــانی بیــن هــر ســه ســطح 
مشــاهده می شــود. نکتــه جالــب توجــه در شــکل فــوق، همپوشــانی بــالای اســامی خــاص در ســطح 
ــا پیشــرفته اســت کــه ایــن تناظــر بیــن ســطح میانــه بــا  مبتــدی بــا میانــه و همچنیــن ســطح مبتــدی ب

شـود. یـده نمیـ شـرفته دـ پیـ

6. تحلیل یافته ها

ــبت  ــوان از نس ــد، می ت ــاره گردی ــامدی واژگان اش ــر بس ــه اب ــوط ب ــای مرب ــه در یافته ه ــور ک ‌همان ط
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ــه،  ــه میان ــدی ب ــطح از مبت ــش س ــا افزای ــود. ب ــث نم ــای واژگانی بح ــون غن ــد پیرام ــه واح ــوع‌واژه ب ن
انتظــار افزایــش ایــن نســبت می‌رود، امــا طبــق یافته هــا کاهــش آن )از 57/5 درصــد بــه 47/9 درصــد( 
مشــاهده شــده اســت. ایــن یافتــه مغایــر بــا افزایــش غنــای واژگانی در ســطح میانــه نســبت بــه ســطح 
مبتــدی اســت و نشــان‌دهنده افزایــش تکــراری  بــودن واژگان در ســطح میانــه اســت. از ســوی دیگــر، 
ایــن نســبت در ســطح پیشــرفته افزایــش داشــته )59/5 درصــد( کــه حــاکی از کاهــش تکــراری‌ بــودن 

واژگان و افزاـیـش مـجـدد غـنـای واژگانی اـسـت.
ــت کــه به طــور  ــوان نتیجــه گرف ــررسی پراســتفاده ترین اجــزای کلام در هــر ســطح می ت ــا ب ب
کلی ، اســم ها، افعــال و صفت هــا در همــه ســطوح پرتکرارتریــن هســتند. البتــه بــررسی میــزان نســبتاًً 
ــه حــدود 36/5 درصــد  انــدک هم پوشــانی واژگان در هــر ســطح )مبتــدی حــدود 36 درصــد، میان
و پیشــرفته حــدود 13 درصــد( نشــان می دهــد کــه مؤلفــان نســبت بــه تکــرار و یــادآوری واژگان، 
توجــه ویــژه ای مبــذول نداشــته اند. ایــن مهــم به ویــژه در ســطح مبتــدی کــه نیــاز بــه تکــرار بیشــتر 
واژگان دارد، مــورد غفلــت واقــع شــده اســت. علــت همپوشــانی انــدک واژگان در ســطح پیشــرفته 
نیــز به احتمــال، دال بــر کاربســت بیشــتر واژگان تخصــصی اســت کــه نیــاز بــه بافــت خــاصی داشــتند 

و در نتیـجـه، ـشـرایط و اـمـکان تـکـرار نـمـودن آنـهـا را در بـیـن کتابـهـا محدودـتـر نـمـوده اـسـت.
ــررسی اجــزای کلام اســت.  یــک جنبــه قابــل ســنجش دیگــر از یافته هــای پژوهــش اخیــر، ب
ــررسی اجــزای کلام بیــن ســطوح مختلــف چنانکــه مشــاهده گردیــد، پرتکرارتریــن مقوله هــا  در ب
ــه چنیــن دریافــت می شــود کــه تعــداد  ــه ایــن نکت ــا توجــه ب شــامل اســم، فعــل و صفــت هســتند. ب
ــد کــه  ــر از تعــداد افعــال اســت. Cervetti et al. (2015) معتقدن صفت هــا در تمــامی ســطوح کمت
اســم و صفــت نســبت بــه فعــل واژگان ســاده تری محســوب می شــوند. بنابرایــن انتظــار می رود کــه 
ایــن مــوارد در ســطوح مبتــدی واژه آمــوزی بیشــتر از فعــل دیــده شــوند. بنابرایــن انتظــار می رود در 
ــر آن، افزایــش جــزء کلام فعــلی و کاهــش جــزء کلام  ــه ســطحِِ پایین ت ــر نســبت ب هــر ســطحِِ بالات
اســمی و صفــتی مشــاهده گــردد، امــا در هــر ســطح مقوله هــای اســمی همــواره بیشــتر از فعــل بــوده 

نـد.  یـز هـمـواره بیـشـتر از صـفـت بودـ و مقولهـهـای فـعـلی نـ
همان طــور کــه در بــررسی اجــزای کلام واژگان همپوشــان در هــر ســطح نیــز اشــاره گردیــد، 
ــم،  ــامل اس ــدی ش ــطح مبت ــت( در س ــه و هش ــه ن ــر؛ دامن ــارک آخ ــانی )چ ــزان همپوش ــترین می بیش
حــرف اضافــه و فعــل بــود. در صــورتی کــه در ســطح میانــه، بیشــترین میــزان همپوشــانی )چــارک 
ــا  ــایر مقوله ه ــر س ــرار پایین ت ــان از تک ــه نش ــت ک ــم اس ــامل اس ــا ش ــت( تنه ــه و هش ــه ن ــر؛ دامن آخ
در ایــن ســطح نســبت بــه ســطح مبتــدی دارد. از ســوی دیگــر، در ســطح پیشــرفته بیشــترین میــزان 
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ــط  ــل و حــرف رب ــای اســم، صفــت، فع ــار( شــامل مقوله ه ــه چه همپوشــانی )چــارک آخــر؛ دامن
اســت. طبــق بــررسی Cervetti et al. (2015) پیرامــون بالاتــر بــودن میــزان اســم و صفــت در ســطوح 
ــه ســطح مبتــدی، مقوله هــای فعــلی  ــه نســبت ب مبتــدی، نه تنهــا در پرتکرارتریــن واژگان ســطح میان
ــوده  ــه اســم کــه ســاده ترین اســت، پرتکرارتریــن ب بیشــتری دیــده نشــده کــه برعکــس، تنهــا مقول
ــده فعــل در  ــه پیچی ــر عــدم دقــت نظــر پیرامــون تکــرار نمــودن مقول ــد ب ــه می توان ــن یافت اســت. ای

ـسـطح میاـنـه تأکـیـد کـنـد.
طبــق آرای Nagy & Hiebert (2011) و Cervetti et al. (2015) بســامد واژگان تــوأم بــا طول 
کلمــات از مهم تریــن معیارهــای ســنجش دشــواری واژگان و انتخــاب آنــان در هــر ســطح هســتند. 
ــا بســامد وقــوع رابطــه ای نســبتاًً معکــوس دارد و انتظــار می رود طــول کلمــات در  طــول کلمــات ب
ســطوح ابتــدایی واژه آمــوزی کمتــر از ســطوح پیشــرفته و بســامد واژگان در ســطوح ابتــدایی بالاتــر 
ــات  ــول کلم ــط ط ــانی فق ــت زم ــت محدودی ــر به عل ــش حاض ــد. در پژوه ــرفته باش ــطوح پیش از س
ــه 5/25 و در ســطح  ســنجیده شــد. میانگیــن طــول کلمــات در ســطح مبتــدی 4/79، در ســطح میان
پیشــرفته 5/50 حــرف محاســبه گردیــد. نظــر بــه میانگیــن طــول کلمــات هــر ســطح و بنــا بــر بحــث 
Cervetti et al. (2015)، در هــر ســطح شــاهد افزایــش طــول کلمــات نســبت بــه ســطح قبــلی هســتیم 

و اـیـن یافـتـه می تواـنـد دال ـبـر کاربـسـت واژگان از ـسـاده ـبـه پیچـیـده در ـسـطوح مناـبـع »آزـفـا« باـشـد. 

7. نتیجه گیری

پژوهــش حاضــر بــا هــدف بــررسی همپوشــانی واژگانی در ســطوح مبتــدی، میانــه و پیشــرفته منابــع 
آمــوزشی ب��ه روز در مراک��ز »آزف��ا«ی داخ��ل کش��ور و تدویــن پیکــره ای سطح بندی شــده از واژگان 
ــره  ــن پیک جـة آن، اولی ب��ا رویک��ردی پیک��ره آگاه و روشی رایان��شی ص��ورت پذیرف��ت ک��ه در نتیـ
ــه غنــای  واژگانی سطح بندیش��ده در حـ�وزه »آزـفـا« توس��عه یافــت. نتایــج پژوهــش به طــور کلی، ب
ــطح،  ــک س ــزای کلام در ی ــانی اج ــطح، همپوش ــک س ــای ی ــانی واژگان کتاب  ه واژگانی، همپوش
اجــزای کلام پرتکــرار در هــر ســطح، همپوشــانی اجــزای کلام بیــن ســطوح مختلــف و ســرانجام، 

ـطـول کلـمـات اـشـاره دارـنـد.
ــتری  ــراری بیش ــه، واژگان تک ــطح میان ــالًاً در س ــه احتم ــان داد ک ــای واژگانی نش ــررسی غن ب
نســبت بــه ســطو ح مبتــدی و پیشــرفته معــرفی گردیــده اســت. علــت ایــن امــر را می تــوان بــه ســطح 
دشــوارتر ایــن واژگان و در نتیجــه، نیــاز بــه تکــرار بیشــتر آنــان در ایــن ســطح نســبت داد. در تحلیــل 
ــه  نحــوی کــه در ســطح  ــده شــد؛ ب ــر دی ــدی متغی ــز رون ــع در هــر ســطح نی همپوشــانی واژگان مناب
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پیشــرفته میــزان همپوشــانی واژگان کاهــش نســبتاًً شــدیدی نســبت بــه ســطوح پیشیــن داشــته اســت 
ــوان علــت آن را در عــدم هماهنــگی در انتخــاب واژگان ایــن ســطح جســت وجو نمــو د.  کــه می ت
ــاب  ــه انتخ ــبت ب ــالایی نس ــر ب ــق نظ ــرفته تواف ــطح پیش ــان س ــن مؤلف ــه بی ــانی ک ــر، زم ــه دیگ به گفت

واژگان باـشـد، بایـسـتی همپوـشـانی مناـبـع در اـیـن ـسـطح نـیـز بالاـتـر رود.
بــررسی اجــزای کلام در پیکــره نشــان داد کــه مقوله اســم، فعل و صفــت پرتکرارتریــن اجزای 
 Cervetti et ــر اســاس نظــر ــت کــه ب ــامی س�ـطوح هس��تند. به طــور کل ی، انتظــار می رف کلام در تم
al. (2015) در ســطوح مبتــدی، مقوله هــای اســم و صفــت غالــب باشــند و بــا پیشــرفت بــه ســطوح 

بالاتــر، مقولــه فعــل افزایــش یابــد. امــا یافته هــا نشــان داد کــه در تمــامی ســطوح، اســم غالــب اســت 
ــر خلاف انتظــار،  ــانی، ب ــد. در ســطح می و فعــل و صفــت به ترتیــب، در رتبه هــای بعــدی قــرار دارن
نه تنهــا تعــداد افعــال افزایــش نیافــت، بلکــه تنهــا اســم در دامنه هــای بــالای همپوشــانی غالــب بــود. 
ایــن عــدم توجــه بــه تکــرار افعــال پیچیده تــر می توانــد یادگیــری را در ســطح میــانی مختــل کنــد. 
بنابرایــن، بــرای بهبــود تألیــف منابــع آمــوزشی پیشــنهاد می شــود کــه مؤل فــان بــه افزایــش تکــرار و 
ــرفته  ــطح پیش ــر در س ــد و از واژگان تخصصی ت ــتری کنن ــه بیش ــانی توج ــطح می ــال در س ــوع افع تن

به گوـنـه ای اـسـتفاده کنـنـد ـکـه اـمـکان تـکـرار آنـهـا فراـهـم ـشـود.
ــدی  ــرفته رون ــه پیش ــدی ب ــطح مبت ــه از س ــن مؤلف ــه ای ــان داد ک ــات نش ــول کلم ــنجش ط س
ــاری  ــول واژگان را معی ــه ط ــر Cervetti et al. (2015) ک ــا نظ ــر ب ــن ام ــت. ای ــته اس ــشی داش افزای
ــت  ــاکی از آن اس ــه ح ــن نتیج ــرار دارد. ای ــتا ق ــک راس ــد، در ی ــدگی واژگان می دانن ــرای پیچی ب
ــر  ــر در ســطوح بالات ــه واژگان پیچیده ت ــدایی ب ــا« از واژگان ســاده تر در ســطوح ابت ــع »آزف کــه مناب
ــرای  ــا ایــن حــال، ب ــرای پیشــرفت یادگیــری اســت. ب ــد کــه رویکــردی مناســب ب حرکــت کرده ان
ــه  ــود ک ــل ش ــان حاص ــا اطمین ــود ت ــررسی ش ــز ب ــامد واژگان نی ــت بس ــر اس تع��ادل مناس�ـب تر، بهت

سـتند مـراه هـ کـرار کافی هـ بـا تـ تـر ـ واژگان طولانیـ
همان گونــه کــه در ایــن پژوهــش مشــاهده گردیــد، محدودیت هــایی ماننــد اشــتباه در 
ــنهاد  ــن، پیش ــت. بنابرای ــود داش ــشی وج ــای رایان ــال در ابزاره ــتوری افع ــای دس ــخیص نقش ه تش
ــان فــارسی  ــه بهبــود ابزارهــای پــردازش رایانــشی زب می شــود پژوهشــگران زبان شــناسی رایانــشی ب
بپردازنــد تــا شــاهد دقــت و عملکــرد بهتــری در ایــن زمینــه باشیــم. نکتــه ای کــه به نظــر پژوهشــگرانِِ 
ــود؛  ــل واژگان ب ــت کام ــدان باف ــرایط فق ــا در ش ــن ابزاره ــت ای ــش دق ــد، کاه ــونی رسی ــه کن مقال
بدین معنــا کــه واژگان گرچــه چند-جــزئی تایــپ شــده بودنــد، امــا در بافــت جملــه یــا متــن بــه کار 
نرفتــه بودنــد. »اســتنزا« و »دادماتولــز« هــر دو ابزارهــای آمــاری پــردازش زبــان هســتند. بهبــود دقــت 
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ــود؛  ــام ش ــاری انج ــار آم ــاد در کن ــنی قاعده بنی ــقی یع ــه  روش تلفی ــد ب ــشی می توان ــای رایان ابزاره
ــن  ــون ممک ــل مت ــت کام ــه باف ــترسی ب ــش دس ــن پژوه ــد ای ــرایطی مانن ــر در ش ــه اگ ــه ای ک به گون
ــا قواعــد ازپیش تعریف شــده به درســتی عمــل کنــد. در پژوهــش حاضــر متــن  ــد ب ــزار بتوان نبــود، اب
ــن،  ــت. بنابرای ــرار نگرف ــا ق ــترس آن ه ــگران، در دس ــت پژوهش ــم درخواس ــا به رغ ــل کتاب ه کام
یــکی از چالش هــای اســاسی، عــدم دســترسی بــه فایــل منابــع اســت؛ گرچــه متــن کامــل کتاب هــا 
از نظــر مؤلفــان یــا ناشــران نبایــد در دســترس عمــوم قــرار گیــرد، بــا ایــن حــال، بهتــر اســت دســت 
ــه  ــن زمین ــه در ای ــت ک ــن اس ــود. ای ــم ش ــکان فراه ــن ام ــگاهی ای ــای دانش ــرای پژوهش ه ــم ب ک
پیشــنهاد می شــود در کارهــای آتی ضمــن پرداختــن بــه بهبــود ابزارهــای رایانــشی و بهبــود ابزارهــای 

شـوند . یـل ـ هـا تحلـ مـل کتابـ تـن کاـ ــوری1، مـ ــه خوان ن نویس
ــمی  ــورت رس ــم ص ــان، ه ــه غیرفارسی زب ان ــارسی ب ــوزش ف ــع آم ــه در مناب ــه اینک ــه ب ــا توج ب
واژگان و اصطلاحــات لحــاظ شــده اند و هــم صــورت محــاوره و غیررســمی، نظــر بــه محدودیــت 
زمــانی در انجــام پژوهــش کنــونی، فرصــت لحــاظ نمــودن صــورت غیررســمی کلمــات در پیکــره 
فراهــم نشــد. بنابرایــن، پیشــنهاد می شــود در پژوهش هــای آتی بــه ایــن موضــوع، یعــنی صورت هــای 
غیررســمی واژگان نیــز توجــه شــود. افــزون  بــر ایــن، همان طــور کــه مشــاهده شــد در ایــن پژوهــش 
مؤلفــه طــول کلمــات در منابــع آمــوزشی در ســطوح مختلــف زبان آمــوزی ســنجیده شــد و 
ــورت  ــاب واژگان Nagy & Hiebert (2011) و ص ــه انتخ ــه در نظری ــا ک ــایر مؤلفه ه ــه س ــه ب توج
ــوردار  ــاری برخ ــت بسی ــد، از اهمی ــرح ش ــط Cervetti et al. (2015) مط ــه توس ــط یافته آن ک بس
ــا را  ــطح از کتاب ه ــر س ــات ه ــوان کلم ــامد واژگان می  ت ــنجش بس ــال، در س ــوان مث ــت. به عن اس
نســبت بــه یــک فرهنــگ لغــت بســامدی ماننــد »راتلــج«2 ســنجید. همچنیــن، در ســنجش پیچیــدگی 
معنــایی )چند-معنــایی( می تــوان از »فارس-نــت« فــارسی بهــره جســت. بــرای ســنجش پیچیــدگی 
ــه ها  ــن ریش ــا و یافت ــمارش ونده ــرای ش ــشی ب ــرفی رایان ــای ص ــوان از تحلیلگره ــک واژی می ت ت
اســتفاده کــرد. بــرای بــررسی طــول کلمــات بــا احتســاب حالت هــای بسیــط از غیربسیــط نیــز مشــابه 
ــان  ــد مؤلف ــر می توان ــن ام ــون« بهــره گرفــت. ای ــسی »پایت ــوان از برنامه نوی ــونی می ت ــا پژوهــش کن ب
ــا  ــق ب ــان را به ســوی معیــاری ســوق دهــد کــه مطاب ــه غیرفارسی زبان ــان فــارسی ب ــع آمــوزش زب مناب
آن و بــه دور از ســلیقه شــخصی، بــه دســته بندی و گزینــش صحیــح واژه هــا و در صــورت نیــاز بــه 

1. optical character reader (OCR)

2. Routledge Frequency Dictionary of Persian
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اصلاح منا بــع آمــوزشی بپردازنــد؛ بدین معنــا کــه واژگان بســامد بــالا در ســطح 1 معــرفی گردنــد، 
از نظــر صــرفی به هــم مرتبــط باشــند، و البتــه پیچیــدگی تــک واژی بــالایی نداشــته باشــند، و از نظــر 

شـند نـا باـ سـاده و تک معـ سـبت ـ یـز به نـ نـایی نـ معـ
در پایــان، ایــن پژوهــش بــا ارائــه یــک پیکــره واژگانی سطح بندی شــده، گامی مهــم در 
جهــت استانداردســازی آمــوزش زبــان فــارسی بــه غیرفارسی زبانــان برداشــته اســت. پیشــنهاد 
می شــود در پژوهش هــای آینــده، ایــن پیکــره بــا داده هــای بیشــتر از منابــع متنوع تــر گســترش یابــد 
و همچنیــن نرم افزارهــای تخصــصی بــرای پــردازش واژگان فــارسی توســعه داده شــود تــا بتــوان بــا 

فـارسی پرداـخـت یـل واژگان ـ بـه تحلـ دـقـت بیـشـتری ـ

فهرست منابع

ــروز.  ــارسی ام ــان ف ــنی زب ــره مت ــاس پیک ــر اس ــامدی ب ــگ بس ــنی. 1391. فرهن ــدی محس ــود، و مه ــان، محم بی جن خ
هـران شـگاه تـ شـارات دانـ سـه انتـ هـران: مؤسـ تـ

ــان  ــه زب ــژه ب ــه وی ــا توج ــان. ب ــوزش زب ــا در آم ــرد پیکره ه ــای کارب ــا و معیاره ــررسی روش ه ــره. 1389. ب ــرابی، منی ت
بـائی مـه طباطـ شـگاه علاـ شـد. دانـ شـناسی ارـ مـه کارـ فـارسی. پایان ناـ ـ

ــان: رویکــرد پیکــره ای- ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف ــل کتاب هــای آمــوزش زب جهانگــردی، کیومــرث. 1395. تحلی
ـشـناختی ـبـه آـمـوزش واژگان. رـسـاله دکـتـری. پژوهـشـگاه عـلـوم انـسـانی و مطالـعـات فرهـنـگی

حســنی، حمیــد. 1384. واژه هــای پرکاربــرد فــارسی امــروز )بــر مبنــای پیکــره یــک میلیــون لغــتی(. تهــران: کانــون زبــان 
ایران

ــود  ــمس‌فرد و محم ــوش ش ــا واژه. مهرن ــن ت ــارسی: از مت ــان ف ــع زب ــا و مناب ــوش. 1401. دادگان ه ــمس فرد، مهرن ش
ــای  ــن یافته ه ــری و آخری ــانی نظ ــر مب ــروری ب ــارسی: م ــار ف ــن و گفت ــردازش مت ــتاران(، پ ــان )ویراس بی جن خ

سـمت ــران: ـ ــشی )1-25(. ته پژوه

ــه  ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــره ای در آم ــناسی پیک ــان ش ــای زب ــرزائی. 1402. کاربرده ــمیرا می ــراد، و س ــرائی، رضام صح
غیرفارسی زبانــان. مطالعــات زبان هــا و گویش هــای غــرب ایــران )4( 11: 140-113.

ــارسی:  ــان ف ــرای زب ــه ب ــن فهرســت واژگان پای ــو. 1393. تدوی ــرد، و خســرو بهرامل ــادی، ســامان، امیررضــا  وکیلی ف عب
ــان 3 )8(: 23-3. ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف ــوزش زب ــنامه آم ــقی. پژوهش ــردی تلفی رویک

عــلایی ابــوذر، الهــام. 1397. بــرر سی پیکره-بنیــاد هم نگاره هــای اســمی و صفــتی فــارسی جهــت کمــک بــه 
.922-897  :)2(  34 اطلاعــات  مدیریــت  و  پــردازش  پژوهشــنامه  کلام.  اجــزای  صحیــح  برچســب گذاری 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی. 1401. دستور  خطّّ فارسی. تهران: نشر آثار.
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بی جن خــان  محمــود  و  شــمس فرد،  در  مهرنــوش  پایــه.  ابزارهــای  و  پیش پــردازش   .1401 مســعود.  قیــومی، 
)ویراســتاران(، کتــاب پــردازش متــن و گفتــار فــارسی: مــروری بــر مبــانی نظــری و آخریــن یافته هــای پژوهــشی 

)86-113(. تهــران: ــسمت

قیــومی، مســعود. 1396. مســئله چنــدواژگی در پــردازش نحــو رایانــشی زبــان فــارسی. در مجموعــه مقــالات چهارمیــن 
همایــش مــلی زبان شــناسی رایانــشی، 11-40 . تهــران: نشــر نویســه پــارسی 

نعمــت زاده، شــهین، محمــد دادرس، مهــدی دســتجردی کاظــمی، و محــرم منصــوری زاده. 1390. واژگان پایــه فــارسی 
از زبــان کــودکان ایــرانی. تـهـران: مؤسـسـه فرهـنـگی مدرـسـه برـهـان

ــان آمــوزش دهیــم؟ نامــه پــارسی 4 )3(: 212- ــه غیرفارسی زبان ــان فــارسی را ب وکیلی فــرد، امیررضــا. 1378. کــدام زب
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 زهرا عليزاده معمار

 دانشجوي اكنونهم ايشانهمگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  
اي و شناسي پيكرهشناسي كاربردي، زبانزبان است.دانشگاه فردوسي مشهد همگاني در شناسي دكتري زبان

 جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي از زبان

 
 
 

 عطيه كاميابي گل

اكنون دانشيار شناسي كاربردي از دانشگاه مالايا مالزي است. ايشان همداراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان
شناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كاربردي در گروه زبان و ادبيات فارسي و دانشيار وابسته گروه زبانزبان
اي دارد. رشتهشناختي در آموزش زبان فارسي و انگليسي، رويكردي بينهاي وي بر تأثير متغيرهاي روانوهشپژ

سازي اي، آزمونشناسي پيكرهشناسي زبان، زبانزبانان، روانشناسي كاربردي، آموزش زبان فارسي به غيرفارسيزبان
  .از جمله علايق پژوهشي وي است يبر فناورين و ارزيابي منابع آموزشي مبتنيو تهيه و تدو

 
 

 شهلا شريفي

شناسي همگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان ،1351متولد سال  
شناسي زبان، روان-شناسي زبان، عصبشناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. ردهاكنون دانشيار گروه زبانايشان هم

 شناسي حسي از جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي و زبانزبان

  
 

 
 د ايروانياميرمسعو

ي علوم و فناور يرساناطلاعاي منطقه شناسي رايانشي از مركزكارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  ،1372متولد سال  
تحليل  است.دانشگاه فردوسي مشهد در  همگاني شناسيدكتري زبان دانشجوي اكنونهم ايشان .است شيراز

  از جمله علايق پژوهشي وي است. واژگانيمعناشناسي  ورايانشي  معناشناسي اي، شناسي پيكره، زباناحساسات
 

 

زهرا علیزاده معمار 

دارای مدرک کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی از دانشگاه فردوسی مشهد است. 
ایشان هم‌اکنون دانشجوی دکتری زبان شناسی همگانی در دانشگاه فردوسی مشهد 

است. 
زبان شناسی کاربردی، زبان شناسی پیکره‌ای و زبان شناسی فرهنگی از جمله علایق 

پژوهشی وی است.
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 زهرا عليزاده معمار

 دانشجوي اكنونهم ايشانهمگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  
اي و شناسي پيكرهشناسي كاربردي، زبانزبان است.دانشگاه فردوسي مشهد همگاني در شناسي دكتري زبان

 جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي از زبان

 
 
 

 عطيه كاميابي گل

اكنون دانشيار شناسي كاربردي از دانشگاه مالايا مالزي است. ايشان همداراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان
شناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كاربردي در گروه زبان و ادبيات فارسي و دانشيار وابسته گروه زبانزبان
اي دارد. رشتهشناختي در آموزش زبان فارسي و انگليسي، رويكردي بينهاي وي بر تأثير متغيرهاي روانوهشپژ

سازي اي، آزمونشناسي پيكرهشناسي زبان، زبانزبانان، روانشناسي كاربردي، آموزش زبان فارسي به غيرفارسيزبان
  .از جمله علايق پژوهشي وي است يبر فناورين و ارزيابي منابع آموزشي مبتنيو تهيه و تدو

 
 

 شهلا شريفي

شناسي همگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان ،1351متولد سال  
شناسي زبان، روان-شناسي زبان، عصبشناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. ردهاكنون دانشيار گروه زبانايشان هم

 شناسي حسي از جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي و زبانزبان

  
 

 
 د ايروانياميرمسعو

ي علوم و فناور يرساناطلاعاي منطقه شناسي رايانشي از مركزكارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  ،1372متولد سال  
تحليل  است.دانشگاه فردوسي مشهد در  همگاني شناسيدكتري زبان دانشجوي اكنونهم ايشان .است شيراز

  از جمله علايق پژوهشي وي است. واژگانيمعناشناسي  ورايانشي  معناشناسي اي، شناسي پيكره، زباناحساسات
 

 

عطیه کامیابی گل

دارای مدرک تحصیلی دکتری در رشته زبان شناسی کاربردی از دانشگاه مالایا مالزی 
است. ایشان هم‌اکنون دانشیار زبان شناسی کاربردی در گروه زبان شناسی و دانشیار 
وابسته گروه زبان‌ و ادبیات فارسی دانشگاه فردوسی مشهد است. پژوهش های وی 
بر تأثیر متغیرهای روان شناختی در آموزش زبان فارسی و انگلیسی، رویکردی بین 

‌رشته‌ای دارد. 
زبان شناسی کاربردی، آموزش زبان فارسی به غیرفارسی‌زبانان، روان شناسی زبان، 
زبان شناسی پیکره‌ای، آزمون سازی و تهیه و تدوین و ارزیابی منابع آموزشی مبتنی  بر 

فناوری از جمله علایق پژوهشی وی است.

 

 زهرا عليزاده معمار

 دانشجوي اكنونهم ايشانهمگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  
اي و شناسي پيكرهشناسي كاربردي، زبانزبان است.دانشگاه فردوسي مشهد همگاني در شناسي دكتري زبان

 جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي از زبان

 
 
 

 عطيه كاميابي گل

اكنون دانشيار شناسي كاربردي از دانشگاه مالايا مالزي است. ايشان همداراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان
شناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كاربردي در گروه زبان و ادبيات فارسي و دانشيار وابسته گروه زبانزبان
اي دارد. رشتهشناختي در آموزش زبان فارسي و انگليسي، رويكردي بينهاي وي بر تأثير متغيرهاي روانوهشپژ

سازي اي، آزمونشناسي پيكرهشناسي زبان، زبانزبانان، روانشناسي كاربردي، آموزش زبان فارسي به غيرفارسيزبان
  .از جمله علايق پژوهشي وي است يبر فناورين و ارزيابي منابع آموزشي مبتنيو تهيه و تدو

 
 

 شهلا شريفي

شناسي همگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان ،1351متولد سال  
شناسي زبان، روان-شناسي زبان، عصبشناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. ردهاكنون دانشيار گروه زبانايشان هم

 شناسي حسي از جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي و زبانزبان

  
 

 
 د ايروانياميرمسعو

ي علوم و فناور يرساناطلاعاي منطقه شناسي رايانشي از مركزكارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  ،1372متولد سال  
تحليل  است.دانشگاه فردوسي مشهد در  همگاني شناسيدكتري زبان دانشجوي اكنونهم ايشان .است شيراز

  از جمله علايق پژوهشي وي است. واژگانيمعناشناسي  ورايانشي  معناشناسي اي، شناسي پيكره، زباناحساسات
 

 

شهلا شریفی

 متولد سال 1351، دارای مدرک تحصیلی دکتری در رشته زبان شناسی همگانی از 
دانشگاه فردوسی مشهد است. ایشان هم‌اکنون دانشیار گروه زبان شناسی دانشگاه 

فردوسی مشهد است. 
رده شناسی زبان، عصب-روان شناسی زبان، زبان شناسی فرهنگی و زبان شناسی حسی 

از جمله علایق پژوهشی وی است.

 

 زهرا عليزاده معمار

 دانشجوي اكنونهم ايشانهمگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  
اي و شناسي پيكرهشناسي كاربردي، زبانزبان است.دانشگاه فردوسي مشهد همگاني در شناسي دكتري زبان

 جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي از زبان

 
 
 

 عطيه كاميابي گل

اكنون دانشيار شناسي كاربردي از دانشگاه مالايا مالزي است. ايشان همداراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان
شناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. شناسي كاربردي در گروه زبان و ادبيات فارسي و دانشيار وابسته گروه زبانزبان
اي دارد. رشتهشناختي در آموزش زبان فارسي و انگليسي، رويكردي بينهاي وي بر تأثير متغيرهاي روانوهشپژ

سازي اي، آزمونشناسي پيكرهشناسي زبان، زبانزبانان، روانشناسي كاربردي، آموزش زبان فارسي به غيرفارسيزبان
  .از جمله علايق پژوهشي وي است يبر فناورين و ارزيابي منابع آموزشي مبتنيو تهيه و تدو

 
 

 شهلا شريفي

شناسي همگاني از دانشگاه فردوسي مشهد است. داراي مدرك تحصيلي دكتري در رشته زبان ،1351متولد سال  
شناسي زبان، روان-شناسي زبان، عصبشناسي دانشگاه فردوسي مشهد است. ردهاكنون دانشيار گروه زبانايشان هم

 شناسي حسي از جمله علايق پژوهشي وي است.شناسي فرهنگي و زبانزبان

  
 

 
 د ايروانياميرمسعو

ي علوم و فناور يرساناطلاعاي منطقه شناسي رايانشي از مركزكارشناسي ارشد زبانمدرك داراي  ،1372متولد سال  
تحليل  است.دانشگاه فردوسي مشهد در  همگاني شناسيدكتري زبان دانشجوي اكنونهم ايشان .است شيراز

  از جمله علايق پژوهشي وي است. واژگانيمعناشناسي  ورايانشي  معناشناسي اي، شناسي پيكره، زباناحساسات
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مرکز  از  رایانشی  زبان شناسی  ارشد  دارای مدرک کارشناسی   متولد سال 1372، 
منطقه‌ای اطلاع‌رسانی علوم و فناوری شیراز است. ایشان هم‌اکنون دانشجوی دکتری 

زبان شناسی همگانی در دانشگاه فردوسی مشهد است. 
تحلیل احساسات، زبان شناسی پیکره‌ای، معناشناسی رایانشی ‌و معناشناسی واژگانی از 

جمله علایق پژوهشی وی است.


